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PROJET DE LOIWETSONTWERP

houdende instemming met:

— de Wijziging aan artikel 8, lid 
6 van het Internationaal Verdrag van 

7 maart 1966 inzake de uitbanning van 
alle vormen van rassendiscriminatie;

— de Wijziging aan artikel 20, lid 1 van het 
Internationaal Verdrag van 18 december 1979 

inzake de uitbanning van alle vormen 
van discriminatie tegen vrouwen; en

— de Wijzigingen aan artikel 17, lid 7 en 
artikel 18, lid 5 van het Internationaal 
Verdrag van 10 december 1984 tegen 

foltering en andere wrede, onmenselijke 
of onterende behandeling

portant assentiment:

— à l’Amendement à l’article 8, paragraphe 
6 de la Convention internationale du 

7 mars 1966 sur l’élimination de toutes 
les formes de discrimination raciale;

— à l’Amendement de l’article 20, paragraphe 
1 de la Convention du 18 décembre 1979 
sur l’élimination de toutes les formes de 
discrimination à l’égard des femmes; et

— aux Amendements à l’article 17, 
paragraphe 7 et article 18, paragraphe 5 de 
la Convention du 10 décembre 1984 contre 
la torture et autres peines ou traitements 

cruels, inhumains ou dégradants
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Het ontwerp van instemmingswet heeft tot doel de 
bekrachtiging mogelijk te maken van 

— de Wijziging aan artikel 8, lid 6  van het 
Internationaal Verdrag van 7 maart 1966  inzake de 
uitbanning van alle vormen van rassendiscriminatie;

— de Wijziging aan artikel 20, lid 1  van het 
Internationaal Verdrag van 18 december 1979 inzake 
de uitbanning van alle vormen van discriminatie tegen 
vrouwen; en

—  de Wijzigingen aan artikel 17, lid 7  en arti-
kel 18, lid 5  van het Internationaal Verdrag van 
10 december 1984 tegen foltering en andere wrede, 
onmenselijke of onterende behandeling.

Deze wijzigingen hebben geen betrekking op 
de door de verdragen beschermde mensenrech-
ten, maar beogen de werking te verbeteren van de 
Comités die door de verdragen werden ingesteld 
om toe te zien op hun naleving. Het betreft derhalve 
geen inhoudelijke wijzigingen, maar wijzigingen van 
technische, organisatorische aard, die de betreffende 
verdragsbepalingen in overstemming brengen met de 
bestaande realiteit.

Le projet de loi d’assentiment a pour objet de 
permettre la ratification de

— l’Amendement à l’article 8, paragraphe 6 de la 
Convention internationale du 7 mars 1966 sur l’élimi-
nation de toutes les formes de discrimination raciale;

— l’Amendement de l’article 20, paragraphe 1 de 
la Convention du 18 décembre 1979 sur l’élimination 
de toutes les formes de discrimination à l’égard des 
femmes; et

—  les Amendements à l’article 17, paragraphe 
7 et article 18, paragraphe 5 de la Convention du 
10 décembre 1984 contre la torture et autres peines 
ou traitements cruels, inhumains ou dégradants.

Ces amendements n’affectent pas les droits de 
l’homme protégés par les traités, mais sont destinés 
à améliorer le fonctionnement des Comités qui ont été 
mis en place par les traités pour veiller à leur applica-
tion. Cela ne concerne donc pas des changements 
de fond, mais des changements de nature technique, 
organisationnelle, qui mettent les dispositions perti-
nentes du traité en conformité avec la réalité existante.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

1. Inleiding

DAMES EN HEREN,

1. De regering heeft de eer u de wijziging aan artikel 
8, lid 6 van het Internationaal Verdrag inzake de uitban-
ning van alle vormen van rassendiscriminatie (CERD), 
de wijziging aan artikel 20, lid 1 van het Internationaal 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van discri-
minatie tegen vrouwen (CEDAW), en de wijzigingen aan 
artikel 17, lid 7 en artikel 18, lid 5 van het Internationaal 
Verdrag tegen foltering en andere wrede, onmenselijke 
of onterende behandeling (CAT), ter goedkeuring voor 
te leggen.

2. Op 7 maart 1966 heeft de Algemene Vergadering 
van de Verenigde Naties het Internationaal Verdrag 
inzake de uitbanning van alle vormen van rassendiscri-
minatie aangenomen. Op 7 augustus 1975 heeft België 
dit verdrag bekrachtigd. Thans zijn 176 Staten partij bij 
het verdrag. 

3. Op 18  december  1979  heeft de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties het Internationaal 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van 
discriminatie tegen vrouwen aangenomen. Op 
10 juli 1985 heeft België dit verdrag bekrachtigd. Thans 
zijn 187 Staten partij bij het verdrag.

4. Op 10  december  1984  heeft de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties het Internationaal 
Verdrag tegen foltering en andere wrede, onmen-
selijke of onterende behandeling aangenomen. Op 
25 juni 1999 heeft België dit verdrag bekrachtigd. Thans 
zijn 154 Staten partij bij het verdrag.

5. In 1992 en 1995 besloten de verdragspartijen bij de 
drie verdragen over te gaan tot wijzigingen aan artikel 8, 
lid 6 van het Internationaal Verdrag inzake de uitbanning 
van alle vormen van rassendiscriminatie (CERD), aan 
artikel 20, lid 1 van het Internationaal Verdrag inzake 
de uitbanning van alle vormen van discriminatie tegen 
vrouwen (CEDAW), en aan artikel 17, lid 7 en artikel 18, 
lid 5 van het Internationaal Verdrag tegen foltering en 
andere wrede, onmenselijke of onterende behandeling 
(CAT).

6. De goedkeuring van voorliggende tekst biedt België 
de mogelijkheid tot aanvaarding van deze wijzigingen 
en aldus blijk te geven van zijn langdurige inzet ten 
voordele van de bevordering en de bescherming van 
de mensenrechten en van het groot belang dat België 

EXPOSE DE MOTIFS

1. Introduction

MESDAMES, MESSIEURS,

1. Le Gouvernement fédéral a l ’honneur de sou-
mettre à votre assentiment l’amendement à l’article 8, 
paragraphe 6 de la Convention internationale sur l’éli-
mination de toutes les formes de discrimination raciale 
(CERD), à l’amendement de l’article 20, paragraphe 
1 de la Convention sur l’élimination de toutes les formes 
de discrimination à l’égard des femmes (CEDAW), et 
aux amendements à l’article 17, paragraphe 7 et article 
18, paragraphe 5  de la Convention contre la torture 
et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants (CAT).

2. Le 7 mars 1966, l’Assemblée générale des Nations 
Unies a adopté la Convention internationale sur l’élimi-
nation de toutes les formes de discrimination raciale. 
Le 7 août 1975, la Belgique a ratifié cette convention. 
Actuellement, la convention compte 176 États parties.

3. Le 18 décembre 1979, l’Assemblée générale des 
Nations Unies a adopté la Convention sur l’élimina-
tion de toutes les formes de discrimination à l’égard 
des femmes. Le 10  juillet 1985, la Belgique a ratifié 
cette convention. Actuellement, la convention compte 
187 États parties.

4. Le 10 décembre 1984, l’Assemblée générale des 
Nations Unies a adopté la Convention contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains 
ou dégradants. Le 25  juin 1999, la Belgique a ratifié 
cette convention. Actuellement, la convention compte 
154 États parties.

5. En 1992 et 1995, les États parties aux trois conven-
tions ont décidé de réviser l’article 8, paragraphe 6 de 
la Convention internationale sur l’élimination de toutes 
les formes de discrimination raciale (CERD), l’article 
20, paragraphe 1  de la Convention sur l ’élimination 
de toutes les formes de discrimination à l’égard des 
femmes (CEDAW), et l’article 17, paragraphe 7 et article 
18, paragraphe 5  de la Convention contre la torture 
et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants (CAT).

6. L’adoption du présent texte permettra à la Belgique 
d’accepter ces amendements, démontrant ainsi son 
engagement de longue date pour la promotion et la pro-
tection des droits de l’homme et la grande importance 
que la Belgique attache au respect de ses obligations 
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hecht aan het nakomen van zijn verplichtingen onder 
de mensenrechtenverdragen van de Verenigde Naties 
waarbij het verdragspartij is. België steunt ten volle het 
werk van de verdragsorganen van de Verenigde Naties, 
die toezicht houden op de naleving van de mensen-
rechtenverdragen en die een fundamentele rol spelen 
in de bevordering en bescherming van mensenrechten 
op het nationale niveau.

7. Tijdens de vergadering van de werkgroep “ge-
mengde verdragen” van de FOD Buitenlandse Zaken 
op 31 januari 2013 werd het gemengd karakter van de 
wijzigingen vastgelegd.

2. Geschiedenis van de wijzigingen

8. Overeenkomstig artikel 23 van het CERD1 stelde 
Australië in 1991 een wijziging voor aan artikel 8 van 
Internationaal Verdrag inzake de uitbanning van alle 
vormen van rassendiscriminatie. Deze wijziging werd 
op 15  januari  1992  aanvaard door de conferentie 
van verdragspartijen. Vervolgens werd deze wijzi-
ging bij consensus goedgekeurd door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties bij resolutie 
47/111 van 16 december 1992. Krachtens paragraaf 4 
van de beslissing van de conferentie van verdragspar-
tijen zal de wijziging in werking treden nadat deze is 
goedgekeurd door de Algemene Vergadering van de 
Verenigde Naties en is aanvaard door een tweederde 
meerderheid van Staten die Partij zijn bij het Verdrag 
en die de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties, 
depositaris van het Verdrag, daarvan in kennis hebben 
gesteld. Thans hebben 45 verdragspartijen, waaronder 
14 EU-lidstaten2, de wijziging aanvaard. De wijziging is 
derhalve nog niet in werking getreden.

9. Overeenkomstig artikel 26  van het CEDAW3 
stelden Denemarken, IJsland Finland, Noorwegen 
en Zweden in 1994 een wijziging voor aan artikel 20, 
lid 1 van het Internationaal Verdrag inzake de uitban-
ning van alle vormen van discriminatie tegen vrouwen. 

1 Dit artikel bepaalt: 
 “1. Een Staat die partij is bij dit Verdrag kan te allen tijde om 

herziening van dit Verdrag verzoeken door middel van een aan 

de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties gerichte schrif-
telijke kennisgeving. 

 2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties beslist 

welke stappen eventueel dienen te worden genomen naar aan-

leiding van een zodanig verzoek.”.
2 Bulgarije, Cyprus, Tsjechië, Denemarken, Finland, Frankrijk, 

Duitsland, Ierland, Luxemburg, Nederland, Polen, Slowakije, 
Zweden, Verenigd Koninkrijk. 

3 Dit artikel bepaalt: 
 “1. Iedere Staat kan te allen tijde een verzoek tot herziening van dit 

Verdrag indienen door middel van een schriftelijke kennisgeving 
gericht aan de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties. 

 2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties beslist 

welke stappen eventueel dienen te worden genomen naar aan-
leiding van een zodanig verzoek.”.

en vertu des traités des Nations Unies relatifs aux droits 
de l’homme dont elle est partie. La Belgique soutient 
pleinement le travail des organes de traités des Nations 
Unies, qui veillent au respect des traités relatifs aux 
droits de l’homme et qui jouent un rôle fondamental 
dans la promotion et la protection des droits de l’homme 
au niveau national.

7. Lors de la rencontre du groupe de travail “traités 
mixtes” du SPF Affaires Etrangères du 31 janvier 2013, 
le caractère mixte des amendements a été arrêté.

2. Historique des amendements

8. Conformément à l’article 23 de la CERD1, l’Aus-
tralie a proposé un amendement à l ’article 8  de la 
Convention internationale sur l’élimination de toutes les 
formes de discrimination raciale en 1991. Le 15 janvier 
1992, cet amendement a été adopté par la conférence 
des états parties. Par la suite, cet amendement a été 
adopté par consensus par l’Assemblée générale des 
Nations Unies par la résolution 47/111 du 16 décembre 
1992. En vertu du paragraphe 4 de la décision de la 
conférence des états parties l’amendement prendrait 
effet lorsqu’elle aurait été approuvée par l’Assemblée 
générale et acceptée à une majorité des deux tiers par 
les États parties qui auraient adressé une notification à 
cet effet au Secrétaire général en sa qualité de dépo-
sitaire. Actuellement, 45 états parties, dont 14 pays de 
l’Union européenne2,, ont accepté cet amendement. 
L’amendement n’est, en conséquence, pas encore 
entré en vigueur. 

9. Conformément à l’article 26  de la CEDAW3, le 
Danemark, l’Islande, la Finlande, la Norvège et la Suède 
ont proposé un amendement à l’article 20, paragraphe 1 
de la Convention sur l’élimination de toutes les formes 
de discrimination à l’égard des femmes en 1994. Le 

1 “1. Tout État partie peut formuler à tout moment une demande de 
révision de la présente Convention par voie de notification écrite 

adressée au Secrétaire général de l 'Organisation des Nations 

Unies. 
 2. L'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies 

statuera sur les mesures à prendre, le cas échéant, au sujet de 
cette demande.”

2 Bulgarie, Chypre, République Tchèque, Danemark, Finlande, 

France, Allemagne, Irlande, Luxembourg, Pays-Bas, Pologne, 
Slovaquie, Suède, Royaume-Uni. 

3 “1. Tout État Partie peut demander à tout moment la révision de 
la présente Convention en adressant une communication écrite 

à cet effet au Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies.

 2. L’Assemblée générale de l’Organisation des Nations Unies 

décide des mesures à prendre, le cas échéant, au sujet d’une 
demande de cette nature.”
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Deze wijziging werd op 22 mei 1995 aanvaard door de 
conferentie van verdragspartijen. Vervolgens werd deze 
wijziging bij consensus goedgekeurd door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties bij resolutie 
50/202  van 22  december 1995. Krachtens paragraaf 
3 van de beslissing van de conferentie van verdrags-
partijen zal de wijziging in werking treden nadat deze 
is goedgekeurd door de Algemene Vergadering van de 
Verenigde Naties en is aanvaard door een tweederde 
meerderheid van Staten die Partij zijn bij het Verdrag 
en die de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties, 
depositaris van het Verdrag, daarvan in kennis hebben 
gesteld. Thans hebben 68 verdragspartijen, waaronder 
18 EU-lidstaten4, de wijziging aanvaard. De wijziging is 
derhalve nog niet in werking getreden.

10. Overeenkomstig artikel 29 van het CAT5 stelde 
Australië in 1991 een wijziging voor aan artikel 17 en 
artikel 18 van het Internationaal Verdrag tegen foltering 
en andere wrede, onmenselijke of onterende behande-
ling. Deze wijziging werd op 8 september 1992 aanvaard 
door de conferentie van verdragspartijen. Vervolgens 
werd deze wijziging bij consensus goedgekeurd door 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties 
bij resolutie 47/111 van 16 december 1992. Krachtens 
artikel 29, lid van het CAT zal de wijziging in werking 
treden nadat deze is aanvaard door een tweederde 
meerderheid van Staten die Partij zijn bij het Verdrag 
en die de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties, 
depositaris van het Verdrag, daarvan in kennis hebben 

4 Oostenrijk, Bulgarije, Cyprus, Tsjechië, Denemarken, Finland, 

Frankrijk, Griekenland, Duitsland, Ierland, Italië, Luxemburg, 

Nederland, Polen, Portugal, Slovenië, Spanje, Zweden.
5 Dit artikel bepaalt: 

 “1. Iedere Staat die Partij is bij dit Verdrag, kan een wijziging daar-

van voorstellen en deze indienen bij de Secretaris-generaal van 
de Verenigde Naties. De Secretaris-generaal deelt vervolgens de 
voorgestelde wijziging aan de Staten die Partij zijn, mede, met 

het verzoek hem te berichten of zij een conferentie van Staten 

die Partij zijn, verlangen ten einde het voorstel te bestuderen 
en in stemming te brengen. Indien, binnen vier maanden na de 
datum van deze mededeling, ten minste een derde van de Staten 

die Partij zijn, zulk een conferentie verlangt, roept de Secretaris-

generaal deze conferentie onder auspiciën van de Verenigde 
Naties bijeen. Iedere wijziging die door een meerderheid van 
de ter conferentie aanwezige Staten die Partij zijn en die hun 

stem uitbrengen, wordt aangenomen, wordt door de Secretaris-

generaal ter aanvaarding voorgelegd aan alle Staten die Partij 
zijn. 

 2. Een overeenkomstig het eerste lid van dit artikel aangenomen 

wijziging wordt van kracht wanneer twee derde van de Staten die 

Partij zijn bij dit Verdrag, de Secretaris-generaal van de Verenigde 
Naties ervan in kennis hebben gesteld dat zij deze hebben 
aanvaard overeenkomstig hun onderscheiden constitutionele 

procedures. 
 3. Wanneer wijzigingen van kracht worden, zijn zij bindend voor 

de Staten die Partij zijn en die deze hebben aanvaard, terwijl 
de andere Staten die Partij zijn, gebonden zullen blijven door 
bepalingen van dit Verdrag en door iedere voorgaande wijziging 

die zij hebben aanvaard.”.

22 mai 1995, cet amendement a été adopté par la confé-
rence des états parties. Par la suite, cet amendement a 
été adopté par consensus par l’Assemblée générale des 
Nations Unies par la résolution 50/202 du 22 décembre 
1995. En vertu du paragraphe 3 de la décision de la 
conférence des états parties l’amendement prendrait 
effet lorsqu’elle aurait été approuvée par l’Assemblée 
générale et acceptée à une majorité des deux tiers par 
les États parties qui auraient adressé une notification à 
cet effet au Secrétaire général en sa qualité de dépo-
sitaire. Actuellement, 68 états parties, dont 18 pays de 
l’Union européenne4, ont accepté cet amendement. 
L’amendement n’est, en conséquence, pas encore 
entré en vigueur. 

10. Conformément à l’article 29 de la CAT5, l’Aus-
tralie a proposé un amendement à l ’article 17  et 
18  Convention contre la torture et autres peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants en 1991. 
Le 8 septembre 1992, cet amendement a été adopté 
par la conférence des états parties. Par la suite, cet 
amendement a été adopté par consensus par l’Assem-
blée générale des Nations Unies par la résolution
47/111 du 16 décembre 1992. En vertu de l’article 29 de 
la CAT l’amendement prendrait effet lorsqu’elle aurait 
été approuvée par l’Assemblée générale et acceptée à 
une majorité des deux tiers par les États parties qui au-
raient adressé une notification à cet effet au Secrétaire 
général en sa qualité de dépositaire. Actuellement, 

4 L’Autriche, Bulgarie, Chypre, République Tchèque, Danemark, 

Finlande, France, Grèce, Allemagne, Irlande, Italie, Luxembourg, 

Pays-Bas, Pologne, Portugal, Slovénie, Espagne, Suède.
5 “1. Tout État partie à la présente Convention pourra proposer un 

amendement et déposer sa proposition auprès du Secrétaire 

général de l 'Organisation des Nations Unies. Le Secrétaire 
général communiquera la proposition d'amendement aux États 
parties en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont favorables 

à l 'organisation d'une conférence d'États parties en vue de 

l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les 
quatre mois qui suivent la date d'une telle communication, le 
tiers au moins des États parties se prononcent en faveur de la 

tenue de ladite conférence, le Secrétaire général organisera la 

conférence sous les auspices de l 'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États parties 
présents et votants à la conférence sera soumis par le Secrétaire 

général à l 'acceptation de tous les États parties. 

 2. Un amendement adopté selon les dispositions du paragraphe 1 
du présent article entrera en vigueur lorsque les deux tiers 
des États parties à la présente Convention auront informé le 

Secrétaire général de l 'Organisation des Nations Unies qu'ils 

l 'ont accepté conformément à la procédure prévue par leurs 
constitutions respectives. 

 3. Lorsque les amendements entreront en vigueur, ils auront 

force obligatoire pour les États parties qui les auront acceptés, 
les autres États parties demeurant liés par les dispositions de la 

présente Convention et par tous amendements antérieurs qu'ils 
auront acceptés.”
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gesteld. Thans hebben 30 verdragspartijen, waaronder 
13 EU-lidstaten6, de wijziging aanvaard. De wijzigingen 
zijn derhalve nog niet in werking getreden.

3. Voorwerp van de wijzigingen

11. De wijzigingen hebben geen betrekking op de 
door de verdragen beschermde mensenrechten, maar 
beogen de werking te verbeteren van de Comités die 
door de verdragen werden ingesteld om toe te zien op 
hun naleving. Het betreft derhalve geen inhoudelijke 
wijzigingen, maar wijzigingen van technische, organi-
satorische aard, die de betreffende verdragsbepalingen 
in overstemming brengen met de bestaande realiteit. 
Immers, hoewel de wijzigingen formeel nog niet in wer-
king zijn getreden, worden ze de facto reeds toegepast, 
zoals hierna zal worden verduidelijkt. De wijzigingen 
hebben geen financiële gevolgen voor de Belgische 
begroting.

12. De wijzigingen aan CERD en CAT betreffen de 
wijze waarop de bijeenkomsten van de bij deze verdra-
gen ingestelde comités worden gefinancierd, alsmede 
de toelagen van de leden van die comités, die uit on-
bezoldigde, onafhankelijke experten zijn samengesteld. 
Oorspronkelijk werden deze kosten via een omslagstel-
sel gefinancierd uit de bijdragen van de verdragspartijen. 
De grote betalingsachterstanden, die onder toepassing 
van dit stelsel ontstonden, bemoeilijkten het werk van 
de comités zeer: bijeenkomsten moesten wegens ge-
brek aan middelen worden afgelast of in duur worden 
beperkt. Daarom werd overgegaan tot een financiering 
van het regulier budget. Ter illustratie, het meest recente 
rapport van de Secretaris-generaal van de Verenigde 
Naties aan de Algemene Vergadering over de financi-
ele situatie van het Comité voor de uitbanning van alle 
vormen van rassendiscriminatie (A/67/322) vermeldt 
in paragraaf 5 dat de jaarlijkse sessies van het Comité 
in 2011 en 2012 werden gefinancierd van het regulier 
budget. 

13. De wijziging aan CEDAW betreft de duur van 
de vergadertijd van het Comité. Door het toenemend 
aantal ratificaties is de werklast voor het Comité in de 
loop der jaren immers dermate toegenomen dat de in 
het verdrag voorziene vergadertijd van ten hoogste twee 
weken niet meer volstaat om al de rapporten van de 
verdragspartijen tijdig te bestuderen. Ter illustratie, het 
Comité bestudeerde in 2012 twintig rapporten tijdens 
drie zittingen van telkens drie weken. 

6 Bulgarije, Cyprus, Denemarken, Finland, Frankrijk, Duitsland, 
Luxemburg, Nederland, Polen, Portugal, Spanje, Zweden, 

Verenigd Koninkrijk.

30 états parties, dont 13 pays de l’Union européenne6, 
ont accepté cet amendement. L’amendement n’est, en 
conséquence, pas encore entré en vigueur.

3. Objet des amendements

11. Les amendements n’affectent pas les droits de 
l’homme protégés par les traités, mais sont destinés à 
améliorer le fonctionnement des Comités qui ont été mis 
en place par les traités pour veiller à leur application. 
Cela ne concerne donc pas des changements de fond, 
mais des changements de nature technique, organi-
sationnelle, qui mettent les dispositions pertinentes 
du traité en conformité avec la réalité existante. En 
effet, bien que les changements ne soient pas encore 
officiellement entrés en vigueur, ils sont déjà appliqués 
de facto, comme cela sera précisé ci-après. Les amen-
dements n’ont pas de conséquences financières pour 
le budget belge.

12. Les modifications apportées au CERD et au CAT 
concernent la manière dont les réunions des comités 
établis par ces traités sont financées, ainsi que les 
indemnités des membres de ces comités, composés 
d’experts indépendants non rémunérés. A l ’origine, 
ces coûts étaient financés grâce à une répartition 
financée par les contributions des États parties. Les 
arriérés importants, qui sont nés de l’application de ce 
système, ont beaucoup compliqué le travail des comités: 
les réunions devaient être annulées ou limitées dans le 
temps par manque de moyens. Il a donc été procédé 
à un financement sur   le budget ordinaire. Pour illustrer 
ceci, le rapport le plus récent du Secrétaire général des 
Nations Unies à l’Assemblée générale sur la situation 
financière du Comité sur l ’élimination de toutes les 
formes de discrimination raciale (A/67/322) affirme dans 
son paragraphe 5 que les sessions annuelles du Comité 
en 2011 et 2012 ont été financées sur le budget ordinaire.

13. L’amendement au CEDAW concerne la durée 
du temps de réunion du Comité. En raison du nombre 
croissant de ratifications, la charge de travail pour le 
Comité à a ce point augmenté au fil des ans que le temps 
de réunion qui ne peut excéder deux semaines tel que 
prévu dans le traité n’est plus suffisant pour étudier à 
temps les rapports des États parties. A titre d’illustration, 
le Comité a étudié vingt rapports en 2012 au cours de 
trois sessions qui ont duré chacune trois semaines.

6 Bulgarie, Chypre, Danemark, Finlande, France, Allemagne, 
Luxembourg, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Espagne, Suède, 

Royaume-Uni.
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14. Alvorens de originele en herziene tekstwijzigingen 
weer te geven, dient voor België, tot slot, gewezen te 
worden op het specifieke belang om vooral de wijzi-
ging aan CERD spoedig te aanvaarden. België dient 
namelijk, samen Slovenië, elke twee jaar een resolutie 
in over het Internationaal Verdrag inzake de uitbanning 
van alle vormen van rassendiscriminatie, waarin de 
verdragspartijen sterk worden aangespoord om hun 
ratificatieprocedures met betrekking tot de wijziging van 
artikel 8 te versnellen (cf. A/RES/67/156, paragraaf 19).

15. De originele tekst van artikel 8, lid 6 van het CERD 
leest als volgt: “De onkosten die de leden van het Comité 
maken in de uitoefening van hun functie als lid van het 
Comité, zijn voor rekening van de Staten die partij zijn 
bij dit Verdrag.” De wijziging aan artikel 8  vervangt 
deze tekst van lid 6 door: “De Secretaris-generaal van 
de Verenigde Naties verschaft de personeelsleden 
en voorzieningen die nodig zijn voor de doeltreffende 
verrichting van de taken van het Comité uit hoofde van 
dit Verdrag.” Daarnaast wordt een nieuw zevende lid 
toegevoegd aan artikel 8, dat als volgt luidt: “De leden 
van het ingevolge dit Verdrag ingestelde Comité ont-
vangen, na goedkeuring van de Algemene Vergadering, 
emolumenten uit de middelen van de Verenigde Naties, 
onder de door de Algemene Vergadering vast te stellen 
voorwaarden.”.

16. De originele tekst van artikel 20, lid 1  van het 
CEDAW leest als volgt: “Het Comité komt in de regel 
bijeen gedurende een periode van ten hoogste twee 
weken per jaar ten einde de overeenkomstig artikel 
18 van dit Verdrag overgelegde verslagen te bestude-
ren.” De wijziging aan artikel 20 vervangt deze tekst van 
lid 1 door: “Het Comité komt in de regel jaarlijks bijeen 
teneinde de overeenkomstig artikel 18 van dit Verdrag 
overgelegde verslagen te bestuderen. De duur van de 
vergadering van het Comité wordt, onder voorbehoud 
van goedkeuring door de Algemene Vergadering, be-
paald door een vergadering van de Staten die Partij 
zijn bij dit Verdrag.”.

17. De originele teksten van artikel 17, lid 7 en van ar-
tikel 18, lid 5 van het CAT lezen respectievelijk als volgt:

• “De Staten die Partij zijn, dragen de kosten van de 
leden van het Comité wanneer dezen hun taak in het 
Comité vervullen.”;

• “De Staten die Partij zijn, dragen de kosten gemaakt 
in verband met het houden van de vergaderingen van 
de Staten die Partij zijn, en van het Comité, met inbe-
grip van vergoeding aan de Verenigde Naties van alle 

14. Avant de présenter le texte original et révisé, il 
convient d’indiquer enfin que pour la Belgique, il y a 
un intérêt particulier à accepter surtout rapidement 
l’amendement au CERD. La Belgique introduit en effet 
avec la Slovénie tous les deux ans une résolution sur 
la Convention internationale sur l’élimination de toutes 
les formes de discrimination raciale, dans laquelle 
les parties contractantes sont fortement encoura-
gées à accélérer leurs procédures de ratification en 
ce qui concerne la modification de l’article 8 (voir A /
RES/67/156, paragraphe 19).

15. Le texte original de l’article 8, paragraphe 6 du 
CERD se lit comme suit: “Les États Parties prennent 
à leur charge les dépenses des membres du Comité 
pour la période où ceux-ci s’acquittent de fonctions au 
Comité.” L’amendement à l’article 8 remplace le texte 
du paragraphe 6 par: “ L’amendement à l’article 8 a 
remplacé ce texte de paragraphe 1 par: ‘Le Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies fournit au 
Comité le personnel et les moyens dont il a besoin pour 
s’acquitter efficacement des fonctions dont le charge 
la présente Convention.” D’ajouter à l’article 8 un nou-
veau paragraphe 7 libellé comme suit: “Les membres 
du Comité créé au titre de la présente Convention 
reçoivent, avec l’approbation de l’Assemblée géné-
rale, des émoluments prélevés sur les ressources de 
l’Organisation des Nations Unies, dans les conditions 
fixées par l’Assemblée générale.”.

16. Le texte originel de l’article 20, paragraphe 1 du 
CEDAW se lit comme suit: “Le Comité se réunit norma-
lement pendant une période de deux semaines au plus 
chaque année pour examiner les rapports présentés 
conformément à l’article 18 de la présente Convention.” 
L’amendement à l’article 20  a remplacé ce texte de 
paragraphe 1 par: “Le Comité se réunit normalement 
chaque année pour examiner les rapports présentés en 
application de l’article 18 de la présente Convention. La 
durée des réunions du Comité est fixée par une réunion 
des États parties à la présente Convention, sous réserve 
de l’approbation de l’Assemblée générale.”.

17. Les textes originels de l’article 17, paragraphe 7 et 
de l’article 18, paragraphe 5 du CAT se lisent respecti-
vement comme suit:

• “Les États Parties prennent à leur charge les 
dépenses des membres du Comité pour la période où 
ceux-ci s’acquittent de fonctions au Comité.”;

• “Les États Parties prennent à leur charge les 
dépenses occasionnées par la tenue de réunions des 
États Parties et du Comité, y compris le remboursement 
à l’Organisation des Nations Unies de tous frais, tels 
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kosten, zoals de kosten van personeel en voorzienin-
gen, die de Verenigde Naties ingevolge het derde lid 
van dit artikel hebben gemaakt.”;

De wijziging komt neer op de schrapping van lid 7 van 
artikel 17 en lid 5 van artikel 18 en de toevoeging van een 
nieuw lid 4 aan artikel 18 dat als volgt luidt: “De leden 
van het ingevolge dit Verdrag ingestelde Comité ont-
vangen, na goedkeuring van de Algemene Vergadering, 
emolumenten uit de middelen van de Verenigde Naties, 
onder de door de Algemene Vergadering vast te stellen 
voorwaarden.”.

Dit zijn, dames en heren, de overwegingen die uit 
onderhavig voorontwerp van wet voortvloeien.

De Raad van State heeft haar advies gegeven op 
31/08/2015 (nr. 58.053/2/V).

Overeenkomstig het advies van de Raad van 
State zullen de teksten van de 3  verdragen, zoals 
gewijzigd, neergelegd worden bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Justitie,

Koen GEENS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

De staatssecretaris voor Gelijke Kansen,
toegevoegd aan de minister van Financiën

Elke SLEURS

que dépenses de personnel et coût d’installations maté-
rielles, que l’Organisation aura engagés conformément 
au paragraphe 3 du présent article.”;

La modification revient à supprimer le paragraphe 
7 de l’article 17 et le paragraphe 5 de l’article 18 et à 
ajouter un nouveau paragraphe 4 à l’article 18 qui se 
lit comme suit: “Les membres du Comité créé par la 
présente Convention perçoivent des émoluments qui 
sont prélevés sur les ressources de l’Organisation des 
Nations Unies dans les conditions fixées par l’Assem-
blée générale.”.

Telles sont, Mesdames et Messieurs, les considéra-
tions qu’appelait le présent avant-projet de loi.

Le Conseil d’État a donné son avis le 31/08/2015 
(n° 58.053/2/V).

Les textes des 3 conventions, telles qu’amendées, 
seront déposés auprès de la Chambre des représen-
tants, conformément à l’avis du Conseil d’État.

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT

La secrétaire d’état à l’Egalité des chances,
adjointe au ministre des Finances,

Elke SLEURS
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met:

— de Wijziging aan artikel 8, lid 6 van het Internationaal 
Verdrag van 7 maart 1966 inzake de uitbanning van alle 

vormen van rassendiscriminatie;

— de Wijziging aan artikel 20, lid 1 van het 
Internationaal Verdrag van 18 december 1979 inzake 

de uitbanning van alle vormen van discriminatie tegen 
vrouwen; en

— de Wijzigingen aan artikel 17, lid 7 en artikel 
18, lid 5 van het Internationaal Verdrag van 

10 december 1984 tegen foltering en andere 
wrede, onmenselijke of onterende behandeling.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Wijziging aan artikel 8, lid 6  van het Internationaal 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van ras-
sendiscriminatie, aangenomen door de Conferentie van de 
Staten die Partij zijn bij het Verdrag op 15  januari 1992 en 
goedgekeurd bij resolutie 47/111 van 16 december 1992 van 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, zal vol-
komen gevolg hebben.

Art. 3

De Wijziging aan artikel 20, lid 1 van het Internationaal 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van discrimi-
natie tegen vrouwen, aangenomen door de Conferentie van 
de Staten die Partij zijn bij het Verdrag op 22 mei 1995 en 
goedgekeurd bij resolutie 50/202 van 22 december 1995 van 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, zal vol-
komen gevolg hebben.

Art. 4

De Wijzigingen aan artikel 17, lid 7 en artikel 18, lid 5 van 

het Internationaal Verdrag tegen foltering en andere wrede, 
onmenselijke of onterende behandeling, aangenomen door 
de Conferentie van de Staten die Partij zijn bij het Verdrag 

op 8 september 1992 en goedgekeurd bij resolutie 47/111 van 
16  december  1992  van de Algemene Vergadering van de 
Verenigde Naties, zullen volkomen gevolg hebben.

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment:

— à l’Amendement à l’article 8, paragraphe 6 de 
la Convention internationale du 7 mars 1966 sur 

l’élimination de toutes les formes de discrimination 
raciale;

— à l’Amendement de l’article 20, paragraphe 1 de 
la Convention du 18 décembre 1979 sur l’élimination 
de toutes les formes de discrimination à l’égard des 

femmes; et

— aux Amendements à l’article 17, paragraphe 
7 et article 18, paragraphe 5 de la Convention du 

10 décembre 1984 contre la torture et autres peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

L’Amendement à l’article 8, paragraphe 6 de la Convention 
internationale sur l ’élimination de toutes les formes de 
discrimination raciale, adopté par la Conférence des États 
parties le 7 mars 1966 et adopté par la résolution 47/111 du 
16  décembre  1992  par l’Assemblée générale des Nations 
Unies, sortira son plein et entier effet.

Art. 3

L’Amendement de l ’article 20, paragraphe 1  de la 
Convention sur l’élimination de toutes les formes de discri-

mination à l’égard des femmes, adopté par la Conférence 
des États parties le 22 mai 1995 et adopté par la résolution 

50/202 du 22 décembre 1995 par l’Assemblée générale des 
Nations Unies, sortira son plein et entier effet.

Art. 4

Les Amendements à l’article 17, paragraphe 7 et article 18, 
paragraphe 5 de la Convention du 10 décembre 1984 contre 
la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains 

ou dégradants, adopté par la Conférence des États parties 
le 8 septembre 1992 et adopté par la résolution 47/111 du 
16 décembre 1992 de l’ Assemblée générale des Nations 

Unies, sortiront leur plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 58.053/2/V VAN 31 AUGUSTUS 2015

Op 3  augustus  2015  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de vice-eerste  minister en minister van 
Buitenlandse en Europese Zaken verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen, een advies te verstrekken over een vooront-
werp een voorontwerp van wet “houdende instemming met:

— de Wijziging aan artikel 8, lid 6 van het Internationaal 
Verdrag van 7 maart 1966 inzake de uitbanning van alle vor-
men van rassendiscriminatie;

— de Wijziging aan artikel 20, lid 1 van het Internationaal 
Verdrag van 18 december 1979 inzake de uitbanning van alle 
vormen van discriminatie tegen vrouwen; en

— de Wijziging aan artikel 17, lid 7 en artikel 18, lid 5 van het 
Internationaal Verdrag van 10 december 1984 tegen foltering 
en andere wrede, onmenselijke of onterende behandeling”.

Het voorontwerp is door de tweede vakantiekamer onder-
zocht op 31 augustus 2015. De kamer was samengesteld uit 
Pierre Liénardy, kamervoorzitter, voorzitter, Pierre Vandernoot, 
kamervoorzitter, Luc Detroux, staatsraad, Jacques Englebert, 
assessor, en Anne-Catherine Van Geersdaele, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Xavier Delgrange, eerste 
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
Liénardy.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
31 augustus 2015.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op 
de Raad van State, beperkt de afdeling Wetgeving overeen-
komstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde 
wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het vooront-

werp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de 
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aan-
leiding tot de volgende opmerkingen.

1. Bij het voorontwerp wordt alleen instemming verleend 
met de relevante wijzigingen aan het Internationaal Verdrag 

van 7 maart 1966 “inzake de uitbanning van alle vormen van 
rassendiscriminatie”, het Verdrag van 18 december 1979 “in-
zake de uitbanning van alle vormen van discriminatie van vrou-
wen” en het Verdrag van 10 december 1984 “tegen foltering 
en andere wrede, onmenselijke of onterende behandeling of 

bestraffing”, en niet met de internationale instrumenten die 
deze wijzigingen bevatten. Het feit dat in het voorontwerp 

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 58.053/2/V DU 31 AOÛT 2015

Le 3 août 2015, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes à communiquer un avis, dans 
un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi “portant 
assentiment à:

— l ’Amendement à l ’article  8, paragraphe  6  de la 
Convention internationale du 7 mars 1966 sur l’élimination 
de toutes les formes de discrimination raciale;

— à l’Amendement de l’article  20, paragraphe  1  de la 
Convention du 18 décembre 1979 sur l’élimination de toutes 
les formes de discrimination à l’égard des femmes; et

— aux Amendements à l’article 17, paragraphe 7 et article 18, 
paragraphe 5 de la Convention du 10 décembre 1984 contre 
la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains 
ou dégradants”.

L’avant-projet a été examiné par la deuxième chambre 
des vacations le 31  août  2015. La chambre était compo-
sée de Pierre Liénardy, président de chambre, président, 
Pierre  Vandernoot, président de chambre, Luc Detroux, 
conseiller d’État, Jacques  Englebert, assesseur, et Anne-
Catherine Van Geersdaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Xavier Delgrange, premier 
auditeur chef de section.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Pierre Liénardy.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 31 août 2015.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le 
Conseil d’État, la section de législation limite son examen 
au fondement juridique de l’avant-projet, à la compétence 
de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des for-

malités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois 
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

1. L’avant-projet se limite à donner l ’assentiment aux 
amendements pertinents à la Convention internationale du 

7 mars 1966 “sur l’élimination de toutes les formes de discri-
mination raciale”, à la Convention du 18 décembre 1979 “sur 
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard 
des femmes” et à la Convention du 10 décembre 1984 “contre 
la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 

dégradants”, et non aux instruments internationaux portant ces 
amendements. Le fait que des instruments sont renseignés 



12 1863/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

terloops melding wordt gemaakt van instrumenten die de 
formele rechtsbron zouden zijn van die wijzigingen doet niets 
af aan die vaststelling.

Vanuit juridisch oogpunt kunnen de wijzigingen evenwel 
in het geheel niet bestaan los van de instrumenten die ze 
bevatten. Bovendien bevatten die instrumenten autonome 
bepalingen die niet worden geïntegreerd in de verdragen in 
kwestie.

In plaats van instemming te verlenen met de wijzigingen 
behoort te worden ingestemd met die instrumenten zelf1, 
waarvan de tekst bij het wetsontwerp moet worden gevoegd 
en moet worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.2 
Duidelijkheidshalve en ter wille van de wetgevende transpa-
rantie kan de steller van het voorontwerp het voorwerp van 
die instrumenten vermelden, namelijk de wijzigingen aan de 
betrokken artikelen van de voormelde verdragen.

2. Aangezien er geen authentieke tekst in het Nederlands 
bestaat, moeten deze teksten worden voorafgegaan door de 
vermelding “Vertaling”.3

 De griffier, De voorzitter,

 Anne-Catherine Pierre LIÉNARDY
 VAN GEERSDAELE

1 Met de tabel met als opschrift “Wijzigingen (vertaling) – 

Amendements”, die in twee kolommen is opgemaakt en die bij 

de adviesaanvraag is gevoegd, en met de certificaten, die zijn 

opgesteld door het Bureau Juridische Zaken van de Verenigde 

Naties en die eveneens bij de adviesaanvraag zijn gevoegd, 

kan niet worden volstaan om te voldoen aan dat vereiste, dat er 

eveneens toe bijdraagt dat de leden van de Kamer van volks-

vertegenwoordigers volledig ingelicht zouden zijn.
2 In die zin advies  57.583/4, op 8  juni  2015  gegeven over een 

voorontwerp van wet “houdende instemming met het Besluit van 

de Raad van de Europese Unie van 26/05/2014 betreffende het 

stelsel van eigen middelen van de Europese Unie (2014/335/EU, 
Euratom)” (Parl.St. Kamer 2014-15, nr. 1185/1).

3 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.
raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeve-

ling 209. Zie advies 45.582/4, op 2 februari 2009 gegeven over 
een voorontwerp dat ontstaan gegeven heeft aan de wet van 
30 november 2009 “houdende instemming met de Overeenkomst 

tussen de Europese Unie en de Verenigde Staten van Amerika 

inzake de verwerking en overdracht van persoonsgegevens van 
passagiers (PNR-gegevens) door luchtvaartmaatschappijen aan 
het Ministerie van Binnenlandse veiligheid van de Verenigde 

Staten van Amerika (PNR-Overeenkomst  2007), gedaan te 

Brussel op 23 juli 2007 en te Washington op 26 juli 2007” (Parl.
St. Senaat 2008-09, nr.  4-1432/1, 43). Zie advies  57.136/4/
VR, op 17 maart 2015 gegeven over een voorontwerp van wet 

“houdende instemming met het Akkoord, gesloten door uitwis-

seling van brieven gedagtekend te Brussel op 25 juni 2013 en 
12 augustus 2013, houdende wijziging van de Overeenkomst 
tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering 

van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanië en Noord-Ierland 

inzake de afbakening van het continentaal plat tussen beide 
landen, ondertekend te Brussel op 29 mei 1991, zoals gewijzigd 
door de uitwisseling van brieven gedagtekend te Brussel op 

21 maart 2005 en 7 juni 2005”.

incidemment dans l’avant-projet comme constituant la source 
formelle de ces amendements ne change rien à ce constat.

Or, les amendements n’ont aucune existence juridique 
autonome des instruments qui les contiennent. En outre, 
ceux-ci contiennent des dispositions autonomes qui ne sont 
pas intégrées dans les conventions concernées.

Plutôt que de donner l’assentiment aux amendements, il 
y a lieu de le donner à ces instruments eux-mêmes 1, dont 
le texte sera annexé au projet de loi et publié au Moniteur 
belge 2. Pour plus de précision et de transparence législative, 
il est loisible à l’auteur de l’avant-projet de renseigner l’objet 
de ces instruments, à savoir les amendements aux articles 
concernés des conventions précitées.

2.  À défaut de texte authentique en langue néerlandaise, 
ces textes doivent être précédés de la mention “Vertaling” 3.

 Le greffier, Le président,

 Anne-Catherine Pierre LIÉNARDY
 VAN GEERSDAELE

1 Le tableau intitulé “Wijzigingen (vertaling) – Amendements”, 

dressé en deux colonnes et joint à la demande d’avis, de même 

que les certificats rédigés par le Bureau des Affaires juridiques 

des Nations Unies, également joints à la demande d’avis, ne 

peuvent satisfaire à cette exigence, laquelle contribue égale-

ment à l ’information complète des membres de la Chambre des 

représentants.

2 En ce sens, l’avis 57.583/4 donné le 8 juin 2015 sur un avant-projet 

de loi “portant assentiment à la Décision du Conseil de l’Union 

européenne du 26/05/2014 relative au système des ressources 

propres de l’Union européenne (2014/335/UE, Euratom)” (Doc. 
parl., Chambre, 2014-2015, n° 1185/1).

3 Principes de technique législative – Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, 
onglet “Technique législative”, recommandation 209. Voir l ’avis 

45.582/4  donné le 2  février  2009  sur un avant-projet devenu 
la loi du 30  novembre  2009  “portant assentiment à l ’Accord 
entre l ’Union européenne et les États-Unis d’Amérique sur le 

traitement et le transfert de données des dossiers passagers 

(données PNR) par les transporteurs aériens au Ministère amé-
ricain de la Sécurité intérieure (DHS) (Accord PNR 2007), fait à 
Bruxelles le 23 juillet 2007 et à Washington le 26 juillet 2007” 

(Doc. parl., Sénat, 2008-2009, n° 4-1432/1, p. 43). Voir l ’avis 

57.136/4/VR donné le 17 mars 2015 sur un avant-projet de loi 
“portant assentiment à l ’Accord conclu par échange de lettres 
datées à Bruxelles du 25 juin 2013 et du 12 août 2013, portant 

amendement à l ’Accord entre le Gouvernement du Royaume 

de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord relatif à la délimitation du plateau 
continental entre les deux pays, signé à Bruxelles le 29 mai 1991, 

tel que modifié par l ’échange de lettres datées à Bruxelles du 
21 mars 2005 et du 7 juin 2005”.
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WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken, van de minister van Justitie, van de minis-
ter van Financiën en van de staatssecretaris voor 
Gelijke Kansen, toegevoegd aan de minister van 
Financiën, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Buitenlandse Zaken, de minister van 
Justitie, de minister van Financiën en de staatssecretaris 
voor Gelijke Kansen, toegevoegd aan de minister van 
Financiën zijn ermee belast, in Onze naam, bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers het ontwerp van wet in te 
dienen waarvan de tekst hierna volgt:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Wijziging aan artikel 8, lid 6 van het Internationaal 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van ras-
sendiscriminatie, aangenomen door de Conferentie 
van de Staten die Partij zijn bij het Verdrag op 
15 januari 1992 en goedgekeurd bij resolutie 47/111 van 
16 december 1992 van de Algemene Vergadering van 
de Verenigde Naties, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3

De Wijziging aan artikel 20, lid 1 van het Internationaal 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van 
discriminatie tegen vrouwen, aangenomen door de 
Conferentie van de Staten die Partij zijn bij het Verdrag 
op 22 mei 1995 en goedgekeurd bij resolutie 50/202 van 
22 december 1995 van de Algemene Vergadering van 
de Verenigde Naties, zal volkomen gevolg hebben.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

Sur la proposition du ministre des Affaires étrangères, 
du ministre de la Justice, du ministre des Finances et 
de la secrétaire d’état à l’Egalité des chances, adjointe 
au ministre des Finances, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Affaires étrangères, le ministre de la 
Justice, le ministre des Finances et la secrétaire d’état à 
l’Egalité des chances, adjointe au ministre des Finances 
sont chargés de présenter, en Notre nom, à la Chambre 
des représentants le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

L’Amendement à l ’article 8, paragraphe 6  de la 
Convention internationale sur l ’élimination de toutes 
les formes de discrimination raciale, adopté par la 
Conférence des États parties le 7 mars 1966 et adopté 
par la résolution 47/111  du 16  décembre  1992  par 
l’Assemblée générale des Nations Unies, sortira son 
plein et entier effet.

Art. 3

L’Amendement de l’article 20, paragraphe 1 de la 
Convention sur l’élimination de toutes les formes de 
discrimination à l ’égard des femmes, adopté par la 
Conférence des États parties le 22 mai 1995 et adopté 
par la résolution 50/202  du 22  décembre  1995  par 
l’Assemblée générale des Nations Unies, sortira son 
plein et entier effet.
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Art. 4

De Wijzigingen aan artikel 17, lid 7 en artikel 18, lid 
5 van het Internationaal Verdrag tegen foltering en an-
dere wrede, onmenselijke of onterende behandeling, 
aangenomen door de Conferentie van de Staten die 
Partij zijn bij het Verdrag op 8 september 1992 en goed-
gekeurd bij resolutie 47/111 van 16 december 1992 van 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, 
zullen volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 16 mei 2016 

FILIP 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Justitie,

Koen GEENS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

De staatssecretaris voor Gelijke Kansen,
toegevoegd aan de minister van Financiën,

Elke SLEURS

Art. 4

Les Amendements à l ’ar ticle 17, paragraphe 
7  et article 18, paragraphe 5  de la Convention du 
10 décembre 1984 contre la torture et autres peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants, adopté par 
la Conférence des États parties le 8 septembre 1992 et 
adopté par la résolution 47/111 du 16 décembre 1992 de 
l’ Assemblée générale des Nations Unies, sortiront leur 
plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 16 mai 2016 

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT

La secrétaire d’état à l’Egalité des chances,
adjointe au ministre des Finances,

Elke SLEURS
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BIJLAGEN ANNEXES
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(VERTALING)

WIJZIGINGEN

Wijziging aan artikel 8, lid 6 van het Internationaal 
Verdrag van 7 maart 1966 inzake de uitbanning van 
alle vormen van rassendiscriminatie, aangenomen 
op de Conferentie van de Staten die Partij zijn op 
15 januari 1992

Besluit de wijziging van artikel 8, lid 6  van het 
Internationaal Verdrag inzake de uitbanning van alle 
vormen van rassendiscriminatie aan te nemen, en het 
zesde lid van artikel 8 van het Verdrag te vervangen 
door het volgende lid: “De Secretaris-generaal van 
de Verenigde Naties verschaft de personeelsleden en 
voorzieningen die nodig zijn voor de doeltreffende ver-
richting van de taken van het Comité uit hoofde van dit 
Verdrag”; en aan artikel 8 een nieuw zevende lid toe te 
voegen, dat als volgt luidt: “De leden van het ingevolge 
dit Verdrag ingestelde Comité ontvangen, na goedkeu-
ring van de Algemene Vergadering, emolumenten uit de 
middelen van de Verenigde Naties, onder de door de 
Algemene Vergadering vast te stellen voorwaarden.”;

Wijziging aan artikel 20, lid 1 van het Internationaal 
Verdrag van 18 december 1979 inzake de uitbanning 
van alle vormen van discriminatie tegen vrouwen, 
aangenomen op de Conferentie van de Staten die 
Partij zijn op 22 mei 1995

Besluit de wijziging van artikel 20, lid 1  van het 
Internationaal Verdrag inzake de uitbanning van alle 
vormen van discriminatie tegen vrouwen aan te nemen, 
en het eerste lid van artikel 20 van het Verdrag te ver-
vangen door het volgende lid: “Het Comité komt in de 
regel jaarlijks bijeen teneinde de overeenkomstig artikel 
18 van dit Verdrag overgelegde verslagen te bestude-
ren. De duur van de vergadering van het Comité wordt, 
onder voorbehoud van goedkeuring door de Algemene 
Vergadering, bepaald door een vergadering van de 
Staten die Partij zijn bij dit Verdrag.”.

AMENDEMENTS

Amendement de l’article 8, paragraphe 6 de la 
Convention internationale du 7 mars 1966 sur l’éli-
mination de toutes les formes de discrimination 
raciale, adopté par la Conférence des États parties 
le 15 janvier 1992

Décide d ’appuyer l ’amendement à l ’article 8, 
paragraphe 6  de la Convention internationale du 
7 mars 1966 sur l’élimination de toutes les formes de 
discrimination raciale, et de remplacer le paragraphe 
6 de l’article 8 par le paragraphe suivant: “Le Secrétaire 
général de l”Organisation des Nations Unies fournit au 
Comité le personnel et les moyens dont il a besoin pour 
s’acquitter efficacement des fonctions dont le charge la 
présente Convention.’ et d’ajouter à l’article 8 un nou-
veau paragraphe 7, qui se lit comme suit: “Les membres 
du Comité créé au titre de la présente Convention 
reçoivent, avec l”approbation de l’Assemblée géné-
rale, des émoluments prélevés sur les ressources de 
l’Organisation des Nations Unies, dans les conditions 
fixées par l’Assemblée générale.”

Amendement de l’article 20, paragraphe 1 de la 
Convention du 18 décembre 1979 sur l’élimination 
de toutes les formes de discrimination à l’égard 
des femmes, adopté par la Conférence des États 
parties le 22 mai 1995

Décide d’appuyer l’amendement à l’article 20, para-
graphe 1 de la Convention de 18 décembre 1979 sur 
l ’élimination de toutes les formes de discrimination 
à l ’égard des femmes, et de remplacer le premier 
paragraphe par le paragraphe suivante: “Le Comité se 
réunit normalement chaque année pour examiner les 
rapports présentés en application de l”article 18  de 
la présente Convention. La durée des réunions du 
Comité est fixée par une réunion des États parties à la 
présente Convention, sous réserve de l’approbation de 
l’Assemblée générale.”.
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Wijzigingen aan artikel 17, lid 7  en artikel 
18, lid 5  van het Internationaal Verdrag van 
10 december 1984 tegen foltering en andere wrede, 
onmenselijke of onterende behandeling, aangeno-
men op de Conferentie van de Staten die Partij zijn 
op 8 september 1992 

Besluit de wijzigingen van artikel 17, lid 7 en artikel 
18, lid 5 van het Internationaal Verdrag tegen foltering en 
andere wrede, onmenselijke of onterende behandeling 
aan te nemen, en artikel 17, lid 7 en artikel 18, lid 5 te 
schrappen, als vierde lid een nieuw lid toe te voegen aan 
artikel 18, dat als volgt luidt:“De leden van het ingevolge 
dit Verdrag ingestelde Comité ontvangen, na goedkeu-
ring van de Algemene Vergadering, emolumenten uit 
de middelen van de Verenigde Naties, onder de door 
de Algemene Vergadering vast te stellen voorwaarden 
en het bestaande vierde lid van artikel 18 in het vijfde 
lid te vernummeren.”

Amendements à l’article 17, paragraphe 7  et 
article 18, paragraphe 5 de la Convention interna-
tionale du 10  décembre  1984  contre la torture et 
autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants, adoptés par la Conférence des États 
parties le 8 septembre 1992

Décide d’appuyer les amendements de l ’article 
17, paragraphe 7  et de l’article 18, paragraphe 5  de 
la Convention du 10 décembre 1984 contre la torture 
et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants et de supprimer l ’article 17, paragraphe 
7, et l’article 18, paragraphe 5, d’ajouter comme 4ème 
paragraphe un nouveau paragraphe 4 à l’article 18, qui 
se lit comme suit: “Les membres du Comité créé par la 
présente Convention perçoivent des émoluments qui 
sont prélevés sur les ressources de l’Organisation des 
Nations Unies dans les conditions fixées par l’Assem-
blée générale et de renuméroter l’actuel paragraphe 4 
de l’article 18 qui devient ainsi le paragraphe 5.”
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(VERTALING)

VERDRAG INZAKE DE
UITBANNING VAN ALLE VORMEN 

VAN RASSENDISCRIMINATIE,

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 

Overwegende, dat het Handvest der Verenigde Naties 
is gegrondvest op de beginselen van de waardigheid en 
de gelijkheid van alle mensen, en dat alle Lid-Staten zich 
plechtig hebben verbonden om, in samenwerking met 
de Organisatie, gemeenschappelijk en elk voor zich te 
streven naar de verwezenlijking van een der doelstel-
lingen van de Verenigde Naties, namelijk te bevorderen 
en aan te moedigen dat de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden ten aanzien van allen overal 
ter wereld daadwerkelijk worden geëerbiedigd zonder 
onderscheid naar ras, geslacht, taal of godsdienst. 

Overwegende, dat de Universele Verklaring van 
de Rechten van de Mens plechtig verkondigt dat alle 
mensen vrij en gelijk in waardigheid en rechten worden 
geboren en dat eenieder aanspraak heeft op alle rechten 
en vrijheden die daarin worden vermeld, zonder enig 
onderscheid, in het bijzonder wat betreft ras, huidskleur 
of nationale afkomst, 

Overwegende, dat alle mensen gelijk zijn voor de 
wet en aanspraak hebben op gelijke bescherming door 
de wet tegen elke vorm van discriminatie en tegen elke 
vorm van aanzetting daartoe, 

Overwegende, dat de Verenigde Naties het koloni-
alisme en alle daarmede samengaande praktijken van 
rassenscheiding en rassendiscriminatie, ongeacht de 
vorm waarin en de plaats waar deze voorkomen, hebben 
veroordeeld en dat in de Verklaring inzake het verlenen 
van onafhankelijkheid aan gekoloniseerde landen en 
volkeren van 14 december 1960 [Resolutie 1514 (XV) 
van de Algemene Vergadering] de noodzaak hieraan 
terstond en onvoorwaardelijk een einde te maken, werd 
bevestigd en plechtig verkondigd, 

Overwegende, dat in de Verklaring van de Verenigde 
Naties van 20 november 1963 [Resolutie 1904 (XVIII) 
van de Algemene vergadering] inzake de uitbanning 
van alle vormen van discriminatie de noodzaak van 
onmiddellijke uitbanning van alle vormen en uitingen van 
rassendiscriminatie over de gehele wereld en van het 
verzekeren van begrip en eerbied voor de waardigheid 
van de mens plechtig wordt bevestigd, 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR 
L’ÉLIMINATION DE TOUTES LES FORMES 

DE DISCRIMINATION RACIALE

Les États parties à la présente convention,

Considérant que la Charte des Nations Unies est fon-
dée sur les principes de la dignité et de l’égalité de tous 
les êtres humains, et que tous les États membres se sont 
engagés à agir, tant conjointement que séparément, 
en coopération avec l’Organisation, en vue d’atteindre 
l’un des buts des Nations Unies, à savoir: développer et 
encourager le respect universel et effectif des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales pour tous, sans 
distinction de race, de sexe, de langue ou de religion,

Considérant que la Déclaration universelle des droits 
de l ’homme proclame que tous les êtres humains 
naissent libres et égaux en dignité et en droit et que 
chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes 
les libertés qui y sont énoncés, sans distinction aucune 
notamment de race, de couleur ou d’origine nationale,

Considérant que tous les hommes sont égaux 
devant la loi et ont droit à une égale protection de la loi 
contre toute discrimination et contre toute incitation à 
la discrimination,

Considérant que les Nations Unies ont condamné le 
colonialisme et toutes les pratiques de ségrégation et 
de discrimination dont il s’accompagne, sous quelque 
forme et en quelque endroit qu’ils existent, et que la 
Déclaration sur l’octroi de l’indépendance aux pays et 
aux peuples coloniaux, du 14 décembre 1960 [résolution 
1514(XV) de l’Assemblée générale], a affirmé et solen-
nellement proclamé la nécessité d’y mettre rapidement 
et inconditionnellement fin,

Considérant que la Déclaration des Nations Unies 
sur l’élimination de toutes les formes de discrimination 
raciale, du 20 novembre 1963 [résolution 1904(XVIII) de 
l’Assemblée générale], affirme solennellement la néces-
sité d’éliminer rapidement toutes les formes et toutes les 
manifestations de discrimination raciale dans toutes les 
parties du monde et d’assurer la compréhension et le 
respect de la dignité de la personne humaine,
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Ervan overtuigd, dat elke leer die uitgaat van de 
superioriteit van een bepaald ras, wetenschappelijk 
onjuist, op zedelijke gronden verwerpelijk en sociaal 
onrechtvaardig en gevaarlijk is, en dat rassendiscrimi-
natie nergens, noch op theoretische, noch op praktische 
gronden, te verdedigen is, 

Opnieuw bevestigend dat discriminatie tussen men-
sen op grond van ras, huidskleur of etnische afstam-
ming een belemmering vormt voor vriendschappelijke 
en vreedzame betrekkingen tussen de naties, en de 
vrede en veiligheid tussen de volkeren en de goede 
verstandhouding tussen de mensen, ook binnen een 
en dezelfde Staat, kan verstoren, 

Ervan overtuigd, dat het bestaan van scheidsmuren 
tussen de rassen indruist tegen de idealen van elke 
mensengemeenschap, 

Verontrust door de uitingen van rassendiscriminatie 
die nog in verschillende delen van de wereld kunnen 
worden waargenomen en door het beleid van sommige 
regeringen dat is gebaseerd op superioriteit van ras of 
op rassenhaat, zoals de apartheidspolitiek of een andere 
politiek van rassenscheiding, 

Vastbesloten alle maatregelen te nemen die nodig 
zijn om snel een einde te maken aan alle vormen en 
alle uitingen van rassendiscriminatie, alsook op ras-
sendiscriminatie berustende leerstellingen en praktijken 
te voorkomen en te bestrijden, ten einde een betere 
verstandhouding tussen de rassen te bevorderen en 
een internationale samenleving op te bouwen waarin 
zich geen enkele vorm van rassenscheiding en ras-
sendiscriminatie voordoet, 

Gelet op het Verdrag betreffende discriminatie in 
beroep en beroepsuitoefening, dat in 1958  is aange-
nomen door de Internationale Arbeidsorganisatie, en 
op het Verdrag nopens de bestrijding van discriminatie 
in het onderwijs, dat in 1960 is aangenomen door de 
Organisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs, 
Wetenschap en Cultuur, 

Verlangend uitvoering te geven aan de beginselen, 
neergelegd in de Verklaring van de Verenigde Naties 
inzake de uitbanning van alle vormen van rassendis-
criminatie en te bewerkstelligen dat daarop gerichte 
praktische maatregelen op zo kort mogelijke termijn 
worden aanvaard, 

Convaincus que toute doctrine de supériorité fondée 
sur la différenciation entre les races est scientifiquement 
fausse, moralement condamnable et socialement injuste 
et dangereuse et que rien ne saurait justifier, où que ce 
soit, la discrimination raciale, ni en théorie ni en pratique,

Réaffirmant que la discrimination entre les être 
humains pour des motifs fondés sur la race, la couleur 
ou l’origine ethnique est un obstacle aux relations ami-
cales et pacifiques entre les nations et est susceptible 
de troubler la paix et la sécurité entre les peuples ainsi 
que la coexistence harmonieuse des personnes au sein 
d’un même État,

Convaincus que l’existence de barrières raciales est 
incompatible avec les idéals de toute société humaine,

Alarmés par les manifestations de discrimination 
raciale qui existent encore dans certaines régions du 
monde et par les politiques gouvernementales fondées 
sur la supériorité ou la haine raciale, telles que les poli-
tiques d’apartheid, de ségrégation ou de séparation,

Résolus à adopter toutes les mesures nécessaires 
pour l ’élimination rapide de toutes les formes et de 
toutes les manifestations de discrimination raciale et à 
prévenir et combattre les doctrines et pratiques racistes 
afin de favoriser la bonne entente entre les races et 
d’édifier une communauté internationale affranchie de 
toutes les formes de ségrégation et de discrimination 
raciales,

Ayant présentes à l’esprit la Convention concernant 
la discrimination en matière d’emploi et de profession 
adoptée par l’Organisation internationale du Travail en 
1958 et la Convention concernant la lutte contre la dis-
crimination dans le domaine de l’enseignement adoptée 
par l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, 
la science et la culture en 1960,

Désireux de donner effet aux principes énoncés dans 
la Déclaration des Nations Unies sur l’élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale et d’assurer 
le plus rapidement possible l’adoption de mesures pra-
tiques à cette fin, Sont convenus de ce qui suit:
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Zijn overeengekomen als volgt: 

DEEL I

Artikel 1. 1. In dit Verdrag wordt onder “rassendiscri-
minatie “verstaan elke vorm van onderscheid, uitsluiting, 
beperking of voorkeur op grond van ras, huidskleur, 
afkomst of nationale of etnische afstamming die ten 
doel heeft de erkenning, het genot of de uitoefening, op 
voet van gelijkheid, van de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden op politiek, economisch, sociaal 
of cultureel gebied, of op andere terreinen van het open-
bare leven, teniet te doen of aan te tasten, dan wel de 
tenietdoening of aantasting daarvan ten gevolge heeft. 

2. Dit Verdrag is niet van toepassing op vormen van 
onderscheid, uitsluiting, beperking of voorkeur die door 
een Staat die partij is bij dit Verdrag in acht worden ge-
nomen tussen onderdanen en niet-onderdanen. 

3. Geen enkele bepaling van dit Verdrag mag zoda-
nig worden uitgelegd dat de wettelijke bepalingen van 
de Staten die partij zijn bij dit Verdrag, voor zover deze 
bepalingen op nationaliteit, staatsburgerschap of natu-
ralisatie betrekking hebben, daardoor op enigerlei wijze 
worden aangetast, mits zij geen discriminatie inhouden 
ten aanzien van een bepaalde nationaliteit. 

4. Bijzondere maatregelen die uitsluitend zijn geno-
men voor de behoorlijke ontwikkeling van bepaalde 
rasgemeenschappen, etnische groepen of personen 
die bescherming behoeven om hun een gelijk genot of 
de gelijke uitoefening van de rechten van de mens en 
de fundamentele vrijheden te verzekeren, worden niet 
als rassendiscriminatie aangemerkt, mits deze maat-
regelen niet tot gevolg hebben dat voor verschillende 
rasgemeenschappen afzonderlijke rechten in stand 
worden gehouden en zij niet van kracht blijven nadat 
de oogmerken waarmede zij zijn genomen, zijn bereikt. 

Art. 2. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag ver-
oordelen rassendiscriminatie en nemen de verplichting 
op zich onverwijld en met alle daarvoor in aanmerking 
komende middelen een beleid te zullen voeren dat erop 
is gericht alle vormen van rassendiscriminatie uit te ban-
nen en een goede verstandhouding tussen alle rassen 
te bevorderen en, met het oog daarop: 

a) Neemt elke Staat die partij is bij dit Verdrag de ver-
plichting op zich noch incidenteel, noch in het algemeen 
rassendiscriminatie toe te passen met betrekking tot per-
sonen, groepen personen of instellingen en erop toe te 
zien dat alle overheidsorganen en openbare instellingen, 
op nationaal en plaatselijk niveau, in overeenstemming 
met deze verplichting handelen; 

Première Partie

Article premier. 1. Dans la présente Convention, 
l’expression “discrimination raciale” vise toute distinc-
tion, exclusion, restriction ou préférence fondée sur la 
race, la couleur, l ’ascendance ou l’origine nationale 
ou ethnique, qui a pour but ou pour effet de détruire 
ou de compromettre la reconnaissance, la jouissance 
ou l’exercice, dans des conditions d’égalité, des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales dans les 
domaines politique, économique, social et culturel ou 
dans tout autre domaine de la vie publique.

2. La présente Convention ne s’applique pas aux 
distinctions, exclusions, restrictions ou préférences 
établies par un État partie à la Convention selon qu’il 
s’agit de ses ressortissants ou de non-ressortissants.

3. Aucune disposition de la présente Convention 
ne peut être interprétée comme affectant de quelque 
manière que ce soit les dispositions législatives des 
États parties à la Convention concernant la nationalité, 
la citoyenneté ou la naturalisation, à condition que ces 
dispositions ne soient pas discriminatoires à l’égard 
d’une nationalité particulière.

4. Les mesures spéciales prises à seule fin d’assu-
rer comme il convient le progrès de certains groupes 
raciaux ou ethniques ou d’individus ayant besoin de la 
protection qui peut être nécessaire pour leur garantir la 
jouissance et l’exercice des droits de l’homme et des 
libertés fondamentales dans des conditions d’égalité 
ne sont pas considérées comme des mesures de dis-
crimination raciale, à condition toutefois qu’elles n’aient 
pas pour effet le maintien de droits distincts pour des 
groupes raciaux différents et qu’elles ne soient pas 
maintenues en vigueur une fois atteints les objectifs 
auxquels elles répondaient.

Article 2. 1. Les États parties condamnent la discri-
mination raciale et s’engagent à poursuivre par tous les 
moyens appropriés et sans retard une politique tendant 
à éliminer toute forme de discrimination raciale et à 
favoriser l’entente entre toutes les races, et, à cette fin:

a) Chaque État partie s’engage à ne se livrer à aucun 
acte ou pratique de discrimination raciale contre des 
personnes, groupes de personnes ou institutions et à 
faire en sorte que toutes les autorités publiques et ins-
titutions publiques, nationales et locales, se conforment 
à cette obligation;
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b) Neemt elke Staat die partij is bij dit Verdrag de 
verplichting op zich rassendiscriminatie, ongeacht de 
personen of organisaties die deze toepassen, niet te 
zullen aanmoedigen, verdedigen of steunen; 

c) Neemt elke Staat die partij is bij dit Verdrag doel-
treffende maatregelen om het door de overheid zowel 
op nationaal als plaatselijk niveau gevoerde beleid 
aan een onderzoek te onderwerpen en de wetten en 
voorschriften die tot rassendiscriminatie kunnen leiden 
of deze kunnen doen voortbestaan, te wijzigen, af te 
schaffen of nietig te verklaren; 

d) Verbiedt elke Staat die partij is bij dit Verdrag met 
alle daarvoor in aanmerking komende middelen, met 
inbegrip, zo nodig, van wetgevende maatregelen, door 
personen, groepen of organisaties bedreven rassendis-
criminatie, en maakt daaraan een einde; 

e) Neemt elke Staat die partij is bij dit Verdrag de 
verplichting op zich, indien de omstandigheden daartoe 
aanleiding geven, organisaties en bewegingen die voor-
stander zijn van integratie en waarin verschillende ras-
sen zijn vertegenwoordigd steun te verlenen, de toepas-
sing van andere middelen waarmede de scheidsmuren 
tussen de rassen kunnen worden geslecht te stimuleren, 
en zich te keren tegen alles wat rassenscheiding in de 
hand zou kunnen werken. 

2. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag nemen, 
indien de omstandigheden dit vereisen, op sociaal, 
economisch, cultureel en ander gebied, bijzondere en 
concrete maatregelen ter verzekering van de behoorlijke 
ontwikkeling of bescherming van bepaalde rasgemeen-
schappen of daartoe behorende personen, en einde hen 
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden 
volledig en gelijkelijk te doen genieten. Deze maatrege-
len mogen, nadat de oogmerken waarmede zij waren 
genomen, zijn bereikt, in geen geval de instandhouding 
van ongelijke of afzonderlijke rechten voor verschillende 
rasgemeenschappen tot gevolg hebben. 

Art. 3. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag veroor-
delen in het bijzonder rassenscheiding en apartheid en 
nemen de verplichting op zich op onder hun rechtsmacht 
vallende grondgebieden alle uitingen van dien aard te 
voorkomen, te verbieden en uit te bannen. 

Art. 4. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag veroor-
delen alle propaganda en alle organisaties die berusten 
op denkbeelden of theorieën die uitgaan van de supe-
rioriteit van een bepaald ras of een groep personen 
van een bepaalde huidskleur of etnische afstamming, 
of die trachten rassenhaat en rassendiscriminatie in 
enige vorm te rechtvaardigen of te bevorderen, en 
nemen de verplichting op zich onverwijld positieve 

b) Chaque État partie s’engage à ne pas encourager, 
défendre ou appuyer la discrimination raciale pratiquée 
par une personne ou une organisation quelconque;

c) Chaque État partie doit prendre des mesures 
efficaces pour revoir les politiques gouvernementales 
nationales et locales et pour modifier, abroger ou annuler 
toute loi et toute disposition réglementaire ayant pour 
effet de créer la discrimination raciale ou de la perpétuer 
là où elle existe;

d) Chaque État partie doit, par tous les moyens 
appropriés, y compris, si les circonstances l’exigent, 
des mesures législatives, interdire la discrimination 
raciale pratiquée par des personnes, des groupes ou 
des organisations et y mettre fin;

e) Chaque État partie s’engage à favoriser, le cas 
échéant, les organisations et mouvements intégration-
nistes multiraciaux et autres moyens propres à éliminer 
les barrières entre les races, et à décourager ce qui tend 
à renforcer la division raciale.

2. Les États parties prendront, si les circonstances 
l ’exigent, dans les domaines social, économique, 
culturel et autres, des mesures spéciales et concrètes 
pour assurer comme il convient le développement ou 
la protection de certains groupes raciaux ou d’individus 
appartenant à ces groupes en vue de leur garantir, dans 
des conditions d’égalité, le plein exercice des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales. Ces mesures 
ne pourront en aucun cas avoir pour effet le maintien 
de droits inégaux ou distincts pour les divers groupes 
raciaux, une fois atteints les objectifs auxquels elles 
répondaient.

Article 3. Les États parties condamnent spéciale-
ment la ségrégation raciale et l’apartheid et s’engagent 
à prévenir, à interdire et à éliminer sur les territoires 
relevant de leur juridiction toutes les pratiques de cette 
nature.

Article 4. Les États parties condamnent toute propa-
gande et toutes organisations qui s’inspirent d’idées ou 
de théories fondées sur la supériorité d’une race ou d’un 
groupe de personnes d’une certaine couleur ou d’une 
certaine origine ethnique, ou qui prétendent justifier ou 
encourager toute forme de haine et de discrimination 
raciales; ils s’engagent à adopter immédiatement des 
mesures positives destinées à éliminer toute incitation 
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maatregelen te nemen die erop zijn gericht aan elke 
vorm van aanzetting tot of aan elke uiting van een zo-
danige discriminatie een einde te maken en met het oog 
daarop, met inachtneming van de beginselen vervat in 
de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens 
en van de rechten die uitdrukkelijk worden genoemd in 
artikel 5 van dit Verdrag, onder andere: 

a) Strafbaar bij de wet te verklaren het verspreiden, 
op welke wijze ook, van denkbeelden die zijn gegrond 
op rassuperioriteit of rassenhaat, aanzetting tot ras-
sendiscriminatie, zomede alle daden van geweld of 
aanzetting daartoe, die zijn gericht tegen een ras of een 
groep personen van een andere huidskleur of etnische 
afstamming, alsook het verlenen van steun aan tegen 
bepaalde rassen gerichte activiteiten, waaronder be-
grepen de financiering daarvan; 

b) Organisaties, alsook georganiseerde en alle an-
dere propaganda-activiteiten die rassendiscriminatie 
in de hand werken en daartoe aanzetten, onwettig te 
verklaren en te verbieden, en deelneming aan zodanig 
organisaties of activiteiten als strafbaar bij de wet aan 
te merken; 

c) Niet toe te staan dat overheidsorganen of over-
heidsinstellingen, hetzij op nationaal, hetzij op plaatse-
lijk niveau, rassendiscriminatie bevorderen of daartoe 
aanzetten. 

Art. 5. Overeenkomstig de fundamentele verplichtin-
gen vervat in artikel 2 van dit Verdrag, nemen de Staten 
die partij zijn bij dit Verdrag de verplichting op zich ras-
sendiscriminatie in al haar vormen te verbieden en uit te 
bannen en het recht van eenieder, zonder onderscheid 
naar ras, huidskleur of nationale of etnische afstamming, 
op gelijkheid voor de wet te verzekeren, in het bijzonder 
wat het genot van de navolgende rechten betreft: 

a) Het recht op gelijke behandeling door de rechter-
lijke instanties en alle andere organen die zijn belast 
met de rechtsbedeling; 

b) Het recht op persoonlijke veiligheid en bescher-
ming door de Staat tegen geweld of lichamelijk letsel, 
hetzij toegebracht door overheidsdienaren, hetzij door 
enige andere persoon, groep of instelling; 

c) De politieke rechten, in het bijzonder het recht deel 
te nemen aan verkiezingen — het actieve en passieve 
kiesrecht — dat wordt uitgeoefend op grond van een 
algemeen en gelijk kiesrecht, het recht deel te nemen 
aan de regering, alsmede aan het bestuur van het land 
op elk niveau, en op voet van gelijkheid te worden toe-
gelaten tot de landsbediening; 

à une telle discrimination, ou tous actes de discrimina-
tion, et, à cette fin, tenant dûment compte des principes 
formulés dans la Déclaration universelle des droits de 
l’homme et des droits expressément énoncés à l’article 
5 de la présente Convention, ils s’engagent notamment:

a) A déclarer délits punissables par la loi toute dif-
fusion d’idées fondées sur la supériorité ou la haine 
raciale, toute incitation à la discrimination raciale, 
ainsi que tous actes de violence, ou provocation à de 
tels actes, dirigés contre toute race ou tout groupe de 
personnes d’une autre couleur ou d’une autre origine 
ethnique, de même que toute assistance apportée à des 
activités racistes, y compris leur financement;

b) A déclarer illégales et à interdire les organisations 
ainsi que les activités de propagande organisée et tout 
autre type d’activité de propagande qui incitent à la dis-
crimination raciale et qui l’encouragent et à déclarer délit 
punissable par la loi la participation à ces organisations 
ou à ces activités;

c) A ne pas permettre aux autorités publiques ni aux 
institutions publiques, nationales ou locales, d’inciter à 
la discrimination raciale ou de l’encourager.

Article 5. Conformément aux obligations fondamen-
tales énoncées à l’article 2 de la présente Convention, 
les États parties s’engagent à interdire et à éliminer la 
discrimination raciale sous toute ses formes et à garantir 
le droit de chacun à l’égalité devant la loi sans distinction 
de race, de couleur ou d’origine nationale ou ethnique, 
notamment dans la jouissance des droits suivants:

a) Droit à un traitement égal devant les tribunaux et 
tout autre organe administrant la justice; 

b) Droit à la sûreté de la personne et à la protection 
de l’État contre les voies de fait ou les sévices de la 
part soit de fonctionnaires du gouvernement, soit de 
tout individu, groupe ou institution;

c) Droits politiques, notamment droit de participer 
aux élections —- de voter et d’être candidat —- selon le 
système du suffrage universel et égal, droit de prendre 
part au gouvernement ainsi qu’à la direction des affaires 
publiques, à tous les échelons, et droit d’accéder, dans 
des conditions d’égalité, aux fonctions publiques;
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d) Andere burgerrechten, met name: 

i) Het recht zich vrijelijk te verplaatsen en te verblijven 
binnen de grenzen van een Staat; 

ii) Het recht elk land, ook het eigen land, te verlaten 
en naar het eigen land terug te keren; 

iii) Het recht op een nationaliteit; 

iv) Het recht te huwen en zich een echtgenoot te 
kiezen; 

v) Het recht op eigendom, hetzij alleen, hetzij te za-
men met anderen; 

vi) Het recht te erven; 

vii) Het recht op vrijheid van gedachte, geweten en 
godsdienst; 

viii) Het recht op vrijheid van mening en meningsuiting; 

ix) Het recht op vrijheid van vreedzame vergadering 
en vereniging; 

e) Economische, sociale en culturele rechten, met 
name: 

i) Het recht op arbeid, op vrije keuze van arbeid, op 
rechtvaardige en gunstige arbeidsvoorwaarden, op be-
scherming tegen werkloosheid, op een gelijk loon voor 
gelijke arbeid, op rechtvaardige en gunstige beloning; 

ii) Het recht vakverenigingen op te richten en zich 
daarbij aan te sluiten; 

iii) Het recht op huisvesting; 

iv) Het recht op openbare gezondheidszorg, ge-
neeskundige verzorging, sociale zekerheid en sociale 
diensten; 

v) Het recht op onderwijs en opleiding; 

vi) Het recht op gelijke deelneming aan culturele 
activiteiten; 

f) Het recht van toegang tot elke plaats of dienst be-
stemd voor gebruik door het publiek, zoals vervoermid-
delen, hotels, restaurants, cafés, theaters en parken. 

Art. 6. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verze-
keren eenieder binnen hun rechtsgebied doeltreffende 
bescherming en rechtsmiddelen, door tussenkomst van 

d) Autres droits civils, notamment:

i) Droit de circuler librement et de choisir sa résidence 
à l’intérieur d’un État;

ii) Droit de quitter tout pays, y compris le sien, et de 
revenir dans son pays;

iii) Droit à une nationalité;

iv) Droit de se marier et de choisir son conjoint;

v) Droit de toute personne, aussi bien seule qu’en 
association, à la propriété;

vi) Droit d’hériter;

vii) Droit à la liberté de pensée, de conscience et de 
religion;

viii) Droit à la liberté d’opinion et d’expression;

ix) Droit à la liberté de réunion et d’association 
pacifiques;

e) Droits économiques, sociaux et culturels, 
notamment:

i) Droits au travail, au libre choix de son travail, à 
des conditions équitables et satisfaisantes de travail, 
à la protection contre le chômage, à un salaire égal 
pour un travail égal, à une rémunération équitable et 
satisfaisante;

ii) Droit de fonder des syndicats et de s’affilier à des 
syndicats;

iii) Droit au logement;

iv) Droit à la santé, aux soins médicaux, à la sécurité 
sociale et aux services sociaux;

v) Droit à l’éducation et à la formation professionnelle;

vi) Droit de prendre part, dans des conditions d’éga-
lité, aux activités culturelles;

f) Droit d’accès à tous lieux et services destinés à 
l’usage du public, tels que moyens de transport, hôtels, 
restaurants, cafés, spectacles et parcs.

Article 6. Les États parties assureront à toute 
personne soumise à leur juridiction une protection et 
une voie de recours effectives, devant les tribunaux 
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de bevoegde nationale rechterlijke instanties en andere 
overheidsinstellingen, tegen elke uiting van rassendis-
criminatie waardoor hij, in strijd met dit Verdrag, wordt 
aangetast in zijn rechten als mens en zijn fundamentele 
vrijheden, zomede in zijn recht zich tot deze rechtelijke 
instanties te wenden ter verkrijging van een billijke en 
afdoende schadeloosstelling of genoegdoening voor 
alle door hem geleden schade die het gevolg is van een 
zodanige discriminatie. 

Art. 7. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag nemen 
de verplichting op zich onverwijld doeltreffende maatre-
gelen te nemen, met name op het gebied van onderwijs, 
opvoeding, cultuur en voorlichting, met het oog op de 
bestrijding van vooroordelen die tot rassendiscriminatie 
leiden, en het bevorderen van begrip, verdraagzaamheid 
en vriendschap tussen volken en rasgemeenschappen 
of etnische groepen, alsook met het oog op het uitdragen 
van de doelstellingen en beginselen van het Handvest 
der Verenigde Naties, de Universele Verklaring van de 
Rechten van de Mens, de Verklaring van de Verenigde 
Naties inzake de uitbanning van alle vormen van ras-
sendiscriminatie en van dit Verdrag. 

DEEL II

Art. 8. 1. Er wordt een Commissie voor de uitbanning 
van rassendiscriminatie ingesteld (hierna te noemen de 
Commissie), die zal bestaan uit achttien deskundigen 
van hoog zedelijk aanzien en erkende onpartijdigheid, 
die door de Staten die partij zijn bij dit Verdrag uit hun 
onderdanen worden gekozen; zij treden op in hun per-
soonlijke hoedanigheid, terwijl rekening wordt gehouden 
met een billijke geografische verdeling en met de ver-
tegenwoordiging van de verschillende beschavingsvor-
men en de belangrijkste rechtsstelsels. 

2. De leden van de Commissie worden bij geheime 
stemming gekozen uit een lijst van door de Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag voorgedragen personen. Elke 
Staat die partij is bij dit Verdrag kan uit zijn eigen on-
derdanen één persoon voordragen. 

3. De eerste verkiezing wordt gehouden zes maan-
den na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag. 
De Secretaris-generaal van de Verenigde Naties zendt 
ten minste drie maanden vóór de datum van elke ver-
kiezing de Staten die partij zijn bij dit Verdrag een brief 
waarin hun wordt verzocht binnen twee maanden een 
voordracht te doen. De Secretaris-Generaal stelt een 
alfabetische lijst op van alle aldus voorgedragen perso-
nen, onder vermelding van de Staten die hen hebben 
voorgedragen en legt deze voor aan de Staten die partij 
zijn bij dit Verdrag. 

nationaux et autres organismes d’État compétents, 
contre tous actes de discrimination raciale qui, contrai-
rement à la présente Convention, violeraient ses droits 
individuels et ses libertés fondamentales, ainsi que le 
droit de demander à ces tribunaux satisfaction ou répa-
ration juste et adéquate pour tout dommage dont elle 
pourrait être victime par suite d’une telle discrimination.

Article 7. Les États parties s’engagent à prendre 
des mesures immédiates et efficaces, notamment 
dans les domaines de l’enseignement, de l’éducation, 
de la culture et de l’information, pour lutter contre les 
préjugés conduisant à la discrimination raciale et favo-
riser la compréhension, la tolérance et l’amitié entre 
nations et groupes raciaux ou ethniques, ainsi que pour 
promouvoir les buts et les principes de la Charte des 
Nations Unies, de la Déclaration universelle des droits 
de l’homme, de la Déclaration des Nations Unies sur 
l ’élimination de toutes les formes de discrimination 
raciale et de la présente Convention.

Deuxième Partie

Article 8. 1. Il est constitué un Comité pour l’élimina-
tion de la discrimination raciale (ci-après dénommé le 
Comité) composé de dix-huit experts connus pour leur 
haute moralité et leur impartialité, qui sont élus par les 
États parties parmi leurs ressortissants et qui siègent 
à titre individuel, compte tenu d’une répartition géogra-
phique équitable et de la représentation des différentes 
formes de civilisation ainsi que des principaux systèmes 
juridiques.

2. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret 
sur une liste de candidats désignés par les États parties. 
Chaque État partie peut désigner un candidat choisi 
parmi ses ressortissants.

3. La première élection aura lieu six mois après la 
date de l’entrée en vigueur de la présente Convention. 
Trois mois au moins avant la date de chaque élection, 
le Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies envoie une lettre aux États parties pour les inviter 
à présenter leurs candidatures dans un délai de deux 
mois. Le Secrétaire général dresse une liste par ordre 
alphabétique de tous les candidats ainsi désignés, avec 
indication des États parties qui les ont désignés, et la 
communique aux États parties.
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4. Verkiezing van de leden van de Commissie heeft 
plaats op een door de Secretaris-Generaal op het 
Hoofdkwartier van de Verenigde Naties te beleggen 
vergadering van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag. 
Op die vergadering, waarvoor twee derde van het aantal 
Staten die partij zijn bij dit Verdrag een quorum vormen, 
zijn die voorgedragen personen in de Commissie geko-
zen, die het grootste aantal stemmen op zich verenigen 
en die een volstrekte meerderheid verkrijgen van de 
stemmen van de aanwezige vertegenwoordigers van 
de Staten die partij zijn bij dit Verdrag die hun stem 
uitbrengen. 

5. a) De leden van de Commissie worden gekozen 
voor een tijdvak van vier jaar. De ambtstermijn van 
negen van de bij de eerste verkiezing gekozen leden 
loopt evenwel na twee jaar af; onmiddellijk na de eerste 
verkiezing worden deze negen leden bij loting aange-
wezen door de Voorzitter van de Commissie. 

b) Om te voorzien in tussentijds ontstane vacatures 
benoemt de Staat die partij is bij dit Verdrag wiens des-
kundige niet langer optreedt als lid van de Commissie 
uit zijn onderdanen een andere deskundige, onder 
voorbehoud van de goedkeuring van de Commissie. 

[6. De Secretaris-generaal van de Verenigde Naties 
verschaft de personeelsleden en voorzieningen die 
nodig zijn voor de doeltreffende verrichting van de taken 
van het Comité uit hoofde van dit Verdrag.] 

[7. De leden van het ingevolge dit Verdrag inge-
stelde Comité ontvangen, na goedkeuring van de 
Algemene Vergadering, emolumenten uit de middelen 
van de Verenigde Naties, onder de door de Algemene 
Vergadering vast te stellen voorwaarden.] 

Art. 9. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag ne-
men de verplichting op zich aan de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties, ter bestudering door de 
Commissie, een verslag over te leggen betreffende de 
wetgevende, gerechtelijke, bestuurlijke of andere maat-
regelen die zij hebben genomen ter uitvoering van de 
bepalingen van dit Verdrag, en wel a) binnen een jaar 
nadat het Verdrag voor de desbetreffende Staat in wer-
king is getreden; en b) vervolgens eenmaal in de twee 
jaar en telkens wanneer de Commissie dit verzoekt. De 
Commissie kan de Staten die partij zijn bij dit Verdrag 
nadere inlichtingen vragen. 

2. De Commissie brengt jaarlijks, door tussen-
komst van de Secretaris-Generaal, aan de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties verslag uit over 
haar werkzaamheden en kan voorstellen en algemene 
aanbevelingen doen, gebaseerd op de bestudering der 
van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag ontvangen 

4. Les membres du Comité sont élus au cours d’une 
réunion des États parties convoquée par le Secrétaire 
général au Siège de l’Organisation des Nations Unies. 
A cette réunion où le quorum est constitué par les deux 
tiers des États parties, sont élus membres du Comité 
les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de 
voix et la majorité absolue des votes des représentants 
des États parties présents et votants.

5. a) Les membres du Comité sont élus pour quatre 
ans. Toutefois, le mandat de neuf des membres élus 
lors de la première élection prendra fin au bout de deux 
ans; immédiatement après la première élection, le nom 
de ces neuf membres sera tiré au sort par le Président 
du Comité;

b) Pour remplir les vacances fortuites, l’État partie 
dont l’expert a cessé d’exercer ses fonctions de membre 
du Comité nommera un autre expert parmi ses ressor-
tissants, sous réserve de l’approbation du Comité;

6. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies fournit au Comité le personnel et les 
moyens dont il a besoin pour s’acquitter efficacement 
des fonctions dont le charge la présente Convention.

7. Les membres du Comité créé au titre de la pré-
sente Convention reçoivent, avec l ’approbation de 
l’Assemblée générale, des émoluments prélevés sur 
les ressources de l’Organisation des Nations Unies, 
dans les conditions fixées par l’Assemblée générale.

Article 9. 1. Les États parties s’engagent à présenter 
au Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies, pour examen par le Comité, un rapport sur les 
mesures d’ordre législatif, judiciaire, administratif ou 
autre qu’ils ont arrêtées et qui donnent effet aux dispo-
sitions de la présente Convention: a) dans un délai d’un 
an à compter de l’entrée en vigueur de la Convention, 
pour chaque État intéressé en ce qui le concerne et 
b) par la suite, tous les deux ans et, en outre, chaque 
fois que le Comité en fera la demande. Le Comité peut 
demander des renseignements complémentaires aux 
États parties.

2. Le Comité soumet chaque année à l’Assemblée 
générale de l ’Organisation des Nations Unies, par 
l’intermédiaire du Secrétaire général, un rapport sur 
ses activités et peut faire des suggestions et des recom-
mandations d’ordre général fondées sur l’examen des 
rapports et des renseignements reçus des États parties. 



26 1863/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

verslagen en inlichtingen. Deze voorstellen en alge-
mene aanbevelingen worden, te zamen met eventueel 
commentaar daarop van de Staten die partij zijn bij dit 
Verdrag, aan de Algemene Vergadering voorgelegd. 

Art. 10. 1. De Commissie stelt haar eigen huishou-
delijk reglement vast. 

2. De Commissie kiest haar functionarissen voor een 
tijdvak van twee jaar. 

3. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
verschaft het secretariaat van de Commissie. 

4. De vergaderingen van de Commissie worden ge-
woonlijk op het Hoofdkwartier van de Verenigde Naties 
gehouden. 

Art. 11. 1. Indien een der Staten die partij zijn bij dit 
Verdrag van oordeel is dat een andere Staat die partij 
is bij dit Verdrag de bepalingen van dit Verdrag niet 
uitvoert, kan hij de aandacht van de Commissie daarop 
vestigen. De Commissie brengt deze mededeling ver-
volgens ter kennis van de betrokken Staat die partij is bij 
dit Verdrag. De ontvangende Staat legt de Commissie 
binnen drie maanden een schriftelijke uiteenzetting of 
verklaring voor, ter toelichting van de zaak, en deelt haar 
mede welke maatregelen eventueel door die Staat bij 
wijze van correctie zijn genomen. 

2. Indien de aangelegenheid niet binnen zes maan-
den na ontvangst door de ontvangende Staat van de 
eerste kennisgeving ten genoegen van beide Partijen 
is geregeld, hetzij door bilaterale onderhandelingen, 
hetzij langs andere hun openstaande wegen, heeft elk 
der beide Staten het recht de zaak wederom aan de 
Commissie voor te leggen, door daarvan zowel aan de 
Commissie als aan de andere Staat kennis te geven. 

3. De Commissie behandelt een overeenkomstig 
het tweede lid van dit artikel te harer kennis gebrachte 
zaak nadat zij zich ervan heeft overtuigd dat, in over-
eenstemming met de algemeen aanvaarde beginselen 
van het internationale recht, in de desbetreffende 
zaak alle nationale rechtsmiddelen zijn aangewend en 
uitgeput. Deze regel geldt niet, indien het aanwenden 
van deze rechtsmiddelen een onredelijk lange tijd in 
beslag neemt. 

4. De Commissie kan, wanneer een zaak te harer 
kennis wordt gebracht, de betrokken Staten die partij 
zijn bij dit Verdrag verzoeken, haar verdere op de zaak 
betrekking hebbende inlichtingen te verschaffen. 

5. Wanneer een zaak uit hoofde van dit artikel bij de 
Commissie in onderzoek is, hebben de belanghebbende 

Il porte ces suggestions et recommandations d’ordre 
général à la connaissance de l’Assemblée générale 
avec, le cas échéant, les observations des États parties.

Article 10. 1. Le Comité adopte son règlement 
intérieur.

2. Le Comité élit son bureau pour une période de 
deux ans.

3. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies assure le secrétariat du Comité.

4. Le Comité tient normalement ses réunions au 
Siège de l’Organisation des Nations Unies.

Article 11. 1. Si un État partie estime qu’un autre 
État également partie n’applique pas les dispositions 
de la présente Convention, il peut appeler l’attention 
du Comité sur la question. Le Comité transmet alors la 
communication à l’État partie intéressé. Dans un délai 
de trois mois, l’État destinataire soumet au Comité des 
explications ou déclarations écrites éclaircissant la 
question et indiquant, le cas échéant, les mesures qui 
peuvent avoir été prises par ledit État pour remédier à 
la situation.

2. Si, dans un délai de six mois à compter de la date 
de réception de la communication originale par l’État 
destinataire, la question n’est pas réglée à la satisfaction 
des deux États, par voie de négociations bilatérales ou 
par toute autre procédure qui serait à leur disposition, 
l’un comme l’autre auront le droit de la soumettre à 
nouveau au Comité en adressant une notification au 
Comité ainsi qu’à l’autre État intéressé.

3. Le Comité ne peut connaître d’une affaire qui lui est 
soumise conformément au paragraphe 2 du présent ar-
ticle qu’après s’être assuré que tous les recours internes 
disponibles ont été utilisés ou épuisés, conformément 
aux principes de droit international généralement recon-
nus. Cette règle ne s’applique pas si les procédures de 
recours excèdent des délais raisonnables.

4. Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comité 
peut demander aux États parties en présence de lui 
fournir tout renseignement complémentaire pertinent.

5. Lorsque le Comité examine une question en appli-
cation du présent article, les États parties intéressés 
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Staten die partij zijn bij dit Verdrag het recht een verte-
genwoordiger te zenden, die, zonder dat hij stemrecht 
heeft, voor de duur van het onderzoek deelneemt aan 
de behandeling van deze zaak door de Commissie. 

Art. 12. 1. a) Nadat de Commissie alle inlichtingen die 
ze nodig oordeelt heeft bijeengebracht en geverifieerd, 
benoemt de voorzitter een Conciliatiecommissie ad hoc, 
bestaande uit vijf personen die lid van de Commissie 
kunnen zijn. De leden van de Conciliatiecommissie 
worden benoemd met unanieme instemming van de 
partijen bij het geschil; de betrokken Staten kunnen van 
haar goede diensten gebruik maken om, op basis van 
eerbiediging van de bepalingen van dit Verdrag, tot een 
minnelijke schikking van de zaak te komen. 

b) Indien de partijen bij het geschil niet bin-
nen drie maanden overeenstemming bereiken met 
betrekking tot de samenstelling van de gehele 
Conciliatiecommissie of een deel ervan, worden de 
leden van de Conciliatiecommissie ten aanzien van 
wie de partijen bij het geschil geen overeenstemming 
hebben bereikt, bij geheime stemming met een twee 
derde meerderheid door de Commissie uit haar eigen 
leden gekozen. 

2. De leden van de Conciliatiecommissie treden op 
in hun persoonlijke hoedanigheid. Zij mogen niet de 
nationaliteit bezitten van de partijen bij het geschil of 
van een Staat die geen partij is bij dit Verdrag. 

3. De Conciliatiecommissie kiest haar eigen Voorzitter 
en stelt haar eigen huishoudelijk reglement vast. 

4. In het algemeen worden de vergaderingen 
van de Conciliatiecommissie gehouden op het 
Hoofdkwartier van de Verenigde Naties of op een door 
de Conciliatiecommissie te bepalen geschikte andere 
plaats. 

5. Het overeenkomstig het bepaalde in artikel 10, 
derde lid, van dit Verdrag verschafte secretariaat staat 
eveneens ten dienste van de Conciliatiecommissie, 
telkens wanneer bij een geschil tussen Staten die partij 
zijn bij dit Verdrag een Conciliatiecommissie in het leven 
wordt geroepen. 

6. De partijen bij het geschil dragen een gelijk deel van 
alle onkosten van de leden van de Conciliatiecommissie 
overeenkomstig door de Secretaris-Generaal der 
Verenigde Naties te verstrekken ramingen. 

7. De Secretaris-Generaal heeft de bevoegd-
heid zo nodig de onkosten van de leden van de 

ont le droit de désigner un représentant qui participera 
sans droit de vote aux travaux du Comité pendant toute 
la durée des débats.

Article 12. 1. a) Une fois que le Comité a obtenu et 
dépouillé tous les renseignements qu’il juge néces-
saires, le Président désigne une Commission de conci-
liation ad hoc (ci-après dénommée la Commission) 
composée de cinq personnes qui peuvent ou non être 
membres du Comité. Les membres en sont désignés 
avec l’assentiment entier et unanime des parties au 
différend et la Commission met ses bons offices à la 
disposition des États intéressés, afin de parvenir à une 
solution amiable de la question, fondée sur le respect 
de la présente Convention.

b) Si les États parties au différend ne parviennent pas 
à une entente sur tout ou partie de la composition de la 
Commission dans un délai de trois mois, les membres 
de la Commission qui n’ont pas l’assentiment des États 
parties au différend sont élus au scrutin secret parmi les 
membres du Comité, à la majorité des deux tiers des 
membres du Comité.

2. Les membres de la Commission siègent à titre 
individuel. Ils ne doivent pas être ressortissants de l’un 
des États parties au différend ni d’un État qui n’est pas 
partie à la présente Convention.

3. La Commission élit son Président et adopte son 
règlement intérieur.

4. La Commission tient normalement ses réunions au 
Siège de l’Organisation des Nations Unies ou en tout 
autre lieu approprié que déterminera la Commission.

5. Le secrétariat prévu au paragraphe 3 de l’article 
10  de la présente Convention prête également ses 
services à la Commission chaque fois qu’un différend 
entre des États parties entraîne la constitution de la 
Commission.

6. Toutes les dépenses des membres de la 
Commission sont réparties également entre les États 
parties au différend, sur la base d’un état estimatif 
établi par le Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies.

7. Le Secrétaire général sera habilité, si besoin est, 
à défrayer les membres de la Commission de leurs 
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Conciliatiecommissie te vergoeden, alvorens, overeen-
komstig het bepaalde in het zesde lid van dit artikel, 
terugbetaling door de partijen bij het geschil plaatsheeft. 

8. De door de Commissie bijeengebrachte en geve-
rifieerde inlichtingen worden ter kennis gebracht van de 
Conciliatiecommissie; deze kan de betrokken Staten 
verzoeken nadere op de zaak betrekking hebbende 
inlichtingen te verstrekken. 

Art. 13. 1. Wanneer de Conciliatiecommissie de zaak 
volledig heeft bestudeerd, legt zij haar bevindingen 
inzake alle feiten die betrekking hebben op het geschil 
tussen de partijen neer in een verslag dat tevens de 
aanbevelingen bevat die zij nuttig oordeelt met het oog 
op een minnelijke schikking van het geschil; dit verslag 
legt zij voor aan de voorzitter van de Commissie. 

2. De voorzitter van de Commissie brengt het verslag 
van de Conciliatiecommissie ter kennis van elk der 
Staten die partij zijn bij het geschil. Deze Staten laten de 
voorzitter van de Commissie binnen drie maanden we-
ten of zij de in het verslag van de Conciliatiecommissie 
vervatte aanbevelingen aanvaarden. 

3. Na het verstrijken van het in het tweede lid van dit 
artikel genoemde tijdvak brengt de voorzitter van de 
Commissie het verslag van de Conciliatiecommissie 
en de verklaringen van de betrokken Staten die partij 
zijn bij dit Verdrag ter kennis van de andere Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag. 

Art. 14. 1. Een Staat die partij is bij dit Verdrag kan 
te allen tijde verklaren dat hij de bevoegdheid erkent 
van de Commissie mededelingen te ontvangen en te 
bestuderen die afkomstig zijn van onder zijn rechtsmacht 
staande personen of groepen personen, die beweren 
het slachtoffer te zijn van een schending door die Staat 
die partij is bij dit Verdrag van een af meer der in dit 
Verdrag genoemde rechten. De Commissie neemt 
geen mededeling in ontvangst die betrekking heeft op 
een Staat die partij is bij dit Verdrag die een zodanige 
verklaring niet heeft afgelegd. 

2. Elke Staat die partij is bij dit Verdrag en een verkla-
ring heeft afgelegd als bedoeld in het eerste lid van dit 
artikel kan binnen zijn nationaal rechtsstelsel een orgaan 
instellen of aanwijzen dat bevoegd is verzoekschriften 
te ontvangen en te bestuderen afkomstig van onder zijn 
rechtsmacht staande personen of groepen personen 
die beweren het slachtoffer te zijn van een schending 
van één of meer der in dit Verdrag genoemde rechten 
en die de overige beschikbare lokale rechtsmiddelen 
hebben uitgeput. 

dépenses, avant que le remboursement en ait été effec-
tué par les États parties au différend conformément au 
paragraphe 6 du présent article.

8. Les renseignements obtenus et dépouillés par le 
Comité sont mis à la disposition de la Commission, et 
la Commission peut demander aux États intéressés de 
lui fournir tout renseignement complémentaire pertinent.

Article 13. 1. Après avoir étudié la question sous 
tous ses aspects, la Commission prépare et soumet au 
Président du Comité un rapport contenant ses conclu-
sions sur toutes les questions de fait relatives au litige 
entre les parties et renfermant les recommandations 
qu’elle juge opportunes en vue de parvenir à un règle-
ment amiable au différend.

2. Le Président du Comité transmet le rapport de la 
Commission à chacun des États parties au différend. 
Lesdits États font savoir au Président du Comité, dans 
un délai de trois mois, s’ils acceptent, ou non, les 
recommandations contenues dans le rapport de la 
Commission.

3. Une fois expiré le délai prévu au paragraphe 2 du 
présent article, le Président du Comité communique 
le rapport de la Commission et les déclarations des 
États parties intéressés aux autres États parties à la 
Convention.

Article 14. 1. Tout État partie peut déclarer à tout 
moment qu’il reconnaît la compétence du Comité pour 
recevoir et examiner des communications émanant de 
personnes ou de groupes de personnes relevant de sa 
juridiction qui se plaignent d’être victimes d’une viola-
tion, par ledit État partie, de l’un quelconque des droits 
énoncés dans la présente Convention. Le Comité ne 
reçoit aucune communication intéressant un État partie 
qui n’a pas fait une telle déclaration.

2. Tout État partie qui fait une déclaration confor-
mément au paragraphe 1 du présent article peut créer 
ou désigner un organisme dans le cadre de son ordre 
juridique national qui aura compétence pour recevoir 
et examiner les pétitions émanant de personnes ou de 
groupes de personnes relevant de la juridiction dudit 
État qui se plaignent d’être victimes d’une violation de 
l’un quelconque des droits énoncés dans la présente 
Convention et qui ont épuisé les autres recours locaux 
disponibles.
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3. Een verklaring die is afgelegd overeenkomstig het 
eerste lid van dit artikel en de naam van een orgaan dat 
is ingesteld of aangewezen overeenkomstig het tweede 
lid van dit artikel worden door de desbetreffende Staat 
die partij is bij dit Verdrag nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal der Verenigde Naties, die daarvan afschriften 
zendt aan de overige Staten die partij zijn bij dit Verdrag. 
Een verklaring kan te allen tijde worden ingetrokken door 
middel van een daartoe strekkende kennisgeving aan 
de Secretaris-Generaal, doch een zodanige intrekking 
is niet van invloed op mededelingen die reeds bij de 
Commissie aanhangig zijn. 

4. Door het overeenkomstig het tweede lid van dit 
artikel ingestelde of aangewezen orgaan wordt een re-
gister van verzoekschriften aangehouden, waarvan voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften jaarlijks langs de 
daarvoor gebruikelijke weg bij de Secretaris-Generaal 
worden nedergelegd, onder voorwaarde dat de inhoud 
niet openbaar wordt gemaakt. 

5. In geval van het overeenkomstig het tweede lid 
van dit artikel ingestelde of aangewezen orgaan geen 
genoegdoening wordt verkregen, heeft de indiener van 
het verzoekschrift het recht de zaak binnen zes maan-
den ter kennis van de Commissie te brengen. 

6. a) De Commissie brengt elke te harer kennis ge-
brachte mededeling vertrouwelijk onder de aandacht 
van de Staat die partij is bij dit Verdrag en waarvan 
wordt beweerd dat hij een bepaling van dit Verdrag 
overtreedt, doch de identiteit van de betrokken persoon 
of groep personen wordt zonder de uitdrukkelijke toe-
stemming van deze persoon of personen niet onthuld. 
De Commissie neemt geen anonieme mededelingen 
in ontvangst. 

b) De ontvangende Staat legt binnen drie maanden 
aan de Commissie een schriftelijke uiteenzetting of ver-
klaring voor, ter toelichting van de zaak, en deelt haar 
mede welke maatregelen eventueel door die Staat bij 
wijze van correctie zijn genomen. 

7. a) De Commissie onderzoekt de mededelingen in 
het licht van alle haar door de betrokken Staat die partij 
is bij dit Verdrag en de indiener van het verzoekschrift 
ter beschikking gestelde gegevens. De Commissie 
onderzoekt geen mededeling van een indiener van een 
verzoekschrift dan nadat zij er zich van heeft vergewist 
dat deze alle beschikbare nationale rechtsmiddelen 
heeft uitgeput. Deze regel geldt niet, indien het aan-
wenden van deze rechtsmiddelen een onredelijk lange 
tijd in beslag neemt. 

3. La déclaration faite conformément au paragraphe 
1 du présent article et le nom de tout organisme créé 
ou désigné conformément au paragraphe 2 du présent 
article sont déposés par l’État partie intéressé auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, 
qui en communique copie aux autres États parties. La 
déclaration peut être retirée à tout moment au moyen 
d’une notification adressée au Secrétaire général, 
mais ce retrait n’affecte pas les communications dont 
le Comité est déjà saisi.

4. L’organisme créé ou désigné conformément au pa-
ragraphe 2 du présent article devra tenir un registre des 
pétitions et des copies certifiées conformes du registre 
seront déposées chaque année auprès du Secrétaire 
général par les voies appropriées, étant entendu que le 
contenu desdites copies ne sera pas divulgué au public.

5. S’il n’obtient pas satisfaction de l’organisme créé 
ou désigné conformément au paragraphe 2 du présent 
article, le pétitionnaire a le droit d’adresser, dans les six 
mois, une communication à cet effet au Comité.

6. a) Le Comité porte, à titre confidentiel, toute com-
munication qui lui est adressée à l’attention de l’État 
partie qui a prétendument violé l’une quelconque des 
dispositions de la Convention, mais l ’identité de la 
personne ou des groupes de personnes intéressés ne 
peut être révélée sans le consentement exprès de ladite 
personne ou desdits groupes de personnes. Le Comité 
ne reçoit pas de communications anonymes.

b) Dans les trois mois qui suivent, ledit État soumet 
par écrit au Comité des explications ou déclarations 
éclaircissant la question et indiquant, le cas échéant, 
les mesures qu’il pourrait avoir prises pour remédier à 
la situation.

7. a) Le Comité examine les communications en 
tenant compte de toutes les informations qui lui sont sou-
mises par l’État partie intéressé et par le pétitionnaire. 
Le Comité n’examinera aucune communication d’un 
pétitionnaire sans s’être assuré que celui-ci a épuisé 
tous les recours internes disponibles. Toutefois, cette 
règle ne s’applique pas si les procédures de recours 
excèdent des délais raisonnables.
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b) De Commissie zendt haar eventuele suggesties en 
aanbevelingen aan de betrokken Staat die partij is bij 
dit Verdrag en aan de indiener van het Verzoekschrift. 

8. De Commissie voegt aan haar jaarverslag een 
samenvatting van de mededelingen toe, alsmede, voor 
zover dienstig, een samenvatting van de verklaringen 
en uiteenzettingen van de betrokken Staten die partij 
zijn bij dit Verdrag en van haar eigen suggesties en 
aanbevelingen. 

9. De Commissie is uitsluitend bevoegd de in dit 
artikel bedoelde functies uit te oefenen wanneer ten 
minste tien Staten die partij zijn bij dit Verdrag zijn ge-
bonden door verklaringen overeenkomstig het eerste 
lid van dit artikel. 

Art. 15. 1. Zolang de doelstellingen van de Verklaring 
inzake het verlenen van onafhankelijkheid aan koloni-
ale landen en volken, vervat in resolutie 1514 (XV) van 
14 december 1960 van de Algemene Vergadering nog 
niet zijn verwezenlijkt, laten de bepaling dit Verdrag 
onverlet het aan deze volken bij andere internationale 
akten of door de Verenigde Naties en hun gespeciali-
seerde organisaties verleende recht tot het indienen 
van verzoekschriften. 

2. a) De krachtens artikel 8, eerste lid, van dit Verdrag 
ingestelde Commissie ontvangt van de organen van de 
Verenigde Naties die aangelegenheden behandelen, 
die rechtstreeks verband houden met de beginselen 
en doelstellingen van dit Verdrag en daarbij verzoek-
schriften in beschouwing nemen, die afkomstig zijn 
van inwoners van trustgebieden, gebieden zonder 
zelfbestuur en alle andere gebieden waarop resolutie 
1514  (XV) van de Algemene Vergadering betrekking 
heeft, afschriften van deze verzoekschriften en brengt 
haar oordeel over en haar aanbevelingen ten aanzien 
van deze verzoekschriften ter kennis van genoemde 
organen, indien deze verzoekschriften betrekking heb-
ben op aangelegenheden die onder dit Verdrag vallen 
tin waarmede deze organen bemoeienis hebben. 

b) De Commissie ontvangt van de bevoegde, organen 
van de Verenigde Naties afschriften van de verslagen 
inzake de wetgevende, gerechtelijke, bestuurlijke of an-
dere rechtstreeks met de beginselen en doelstellingen 
van dit Verdrag verband houdende maatregelen die 
door de beherende mogendheden in de onder a van dit 
lid genoemde gebieden worden toegepast, en brengt 
haar oordeel ter kennis van en doet aanbevelingen aan 
deze organen. 

3. De Commissie neemt in haar verslag aan de 
Algemene Vergadering een samenvatting op van 
de door haar van organen van de Verenigde Naties 

b) Le Comité adresse ses suggestions et recom-
mandations éventuelles à l’État partie intéressé et au 
pétitionnaire.

8. Le Comité inclut dans son rapport annuel un 
résumé de ces communications et, le cas échéant, 
un résumé des explications et déclarations des États 
parties intéressés ainsi que de ses propres suggestions 
et recommandations.

9. Le Comité n’a compétence pour s’acquitter des 
fonctions prévues au présent article que si au moins 
dix États parties à la Convention sont liés par des 
déclarations faites conformément au paragraphe 1 du 
présent article.

Article 15. 1. En attendant la réalisation des objectifs 
de la Déclaration sur l’octroi de l’indépendance aux pays 
et aux peuples coloniaux, contenue dans la résolution 
1514 (XV) de l’Assemblée générale de l’Organisation 
des Nations Unies, en date du 14 décembre 1960, les 
dispositions de la présente Convention ne restreignent 
en rien le droit de pétition accordé à ces peuples par 
d’autres instruments internationaux ou par l’Organisa-
tion des Nations Unies ou ses institutions spécialisées.

2. a) Le Comité constitué conformément au para-
graphe 1 de l’article 8 de la présente Convention reçoit 
copie des pétitions venant des organes de l’Organisa-
tion des Nations Unies qui s’occupent de questions 
ayant un rapport direct avec les principes et les objectifs 
de la présente Convention, et exprime une opinion et 
fait des recommandations au sujet des pétitions reçues 
lors de l’examen des pétitions émanant des habitants 
de territoires sous tutelle ou non autonomes ou de tout 
autre territoire auquel s’applique la résolution 1514(XV) 
de l’Assemblée générale, et ayant trait à des questions 
visées par la présente Convention, dont sont saisis 
lesdits organes.

b) Le Comité reçoit des organes compétents de 
l’Organisation des Nations Unies copie des rapports 
concernant les mesures d’ordre législatif, judiciaire, 
administratif ou autre intéressant directement les prin-
cipes et objectifs de la présente Convention que les 
puissances administrantes ont appliquées dans les ter-
ritoires mentionnés à l’alinéa a) du présent paragraphe 
et exprime des avis et fait des recommandations à ces 
organes.

3. Le Comité inclut dans ses rapports à l’Assemblée 
générale un résumé des pétitions et des rapports qu’il 
a reçus d’organes de l’Organisation des Nations Unies, 
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ontvangen verzoekschriften en verslagen, en neemt 
daarin tevens op haar oordeel en aanbevelingen aan-
gaande deze verzoekschriften en verslagen. 

4. De Commissie verzoekt de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties om alle hem ten aanzien van 
de in het tweede lid, onder a, van dit artikel genoemde 
gebieden ter beschikking staande gegevens die betrek-
king hebben op de doelstellingen van dit Verdrag. 

Art. 16. De bepalingen van dit Verdrag, de regeling 
van geschillen of klachten betreffende, worden toege-
past zonder aantasting van andere procedures voor 
de beslechting van geschillen of klachten ter zake van 
discriminatie, als nedergelegd in de oprichtingsakten 
van, of in verdragen aanvaard door de Verenigde Naties 
en de Gespecialiseerde Organisaties, en vormen voor 
de Staten die partij zijn bij dit Verdrag geen beletsel an-
dere procedures te volgen ter regeling van een geschil 
overeenkomstig tussen hen van kracht zijnde algemene 
of bijzondere internationale overeenkomsten. 

DEEL III

Art. 17. 1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening 
door alle Lid-Staten van de Verenigde Naties of leden 
van een der Gespecialiseerde Organisaties, door elke 
Staat die partij is bij het Statuut van het Internationale 
Gerechtshof en door elke andere Staat die door de 
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties is 
uitgenodigd partij te worden bij dit Verdrag. 

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten 
van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties. 

Art. 18. 1. Dit Verdrag staat open voor toetreding door 
alle in artikel 17, eerste lid, van dit Verdrag bedoelde 
Staten. 

2. Toetreding geschiedt door nederlegging van een 
akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties. 

Art. 19. 1. Dit Verdrag treedt in werking op de 
dertigste dag na de datum van nederlegging bij de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties van de 
zevenentwintigste akte van bekrachtiging of akte van 
toetreding. 

2. Voor elke Staat die dit Verdrag bekrachtigt of ertoe 
toetreedt nadat de zevenentwintigste akte van bekrach-
tiging of akte van toetreding is nedergelegd, treedt het 
Verdrag in werking op de dertigste dag na de datum 

ainsi que les expressions d’opinion et les recomman-
dations qu’ont appelées de sa part lesdits pétitions et 
rapports.

4. Le Comité prie le Secrétaire général de l’Organisa-
tion des Nations Unies de lui fournir tous renseignements 
ayant trait aux objectifs de la présente Convention, dont 
celui-ci dispose au sujet des territoires mentionnés à 
l’alinéa a) du paragraphe 2 du présent article.

Article 16. Les dispositions de la présente Convention 
concernant les mesures à prendre pour régler un diffé-
rend ou liquider une plainte s’appliquent sans préjudice 
des autres procédures de règlement des différends 
ou de liquidation des plaintes en matière de discrimi-
nation prévues dans des instruments constitutifs de 
l’Organisation des Nations Unies et de ses institutions 
spécialisées ou dans des conventions adoptées par ces 
organisations, et n’empêchent pas les États parties de 
recourir à d’autres procédures pour le règlement d’un 
différend conformément aux accords internationaux 
généraux ou spéciaux qui les lient.

Troisième Partie

Article 17. 1. La présente Convention est ouverte 
à la signature de tout État membre de l’Organisation 
des Nations Unies ou membre de l’une quelconque 
de ses institutions spécialisées, de tout État partie au 
Statut de la Cour internationale de Justice, ainsi que 
de tout autre État invité par l’Assemblée générale de 
l’Organisation des Nations Unies à devenir partie à la 
présente Convention.

2. La présente Convention est sujette à ratification et 
les instruments de ratification seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Article 18. 1. La présente Convention sera ouverte à 
l’adhésion de tout État visé au paragraphe 1 de l’article 
17 de la Convention.

2. L’adhésion se fera par le dépôt d’un instrument 
d’adhésion auprès du Secrétaire général de l’Organi-
sation des Nations Unies.

Article 19. 1. La présente Convention entrera en 
vigueur le trentième jour qui suivra la date du dépôt 
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies du vingt-septième instrument de ratifi-
cation ou d’adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront la présente 
Convention ou y adhéreront après le dépôt du vingt-
septième instrument de ratification ou d’adhésion, 
ladite Convention entrera en vigueur le trentième jour 
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waarop deze Staat zijn eigen akte van bekrachtiging of 
akte van toetreding heeft nedergelegd. 

Art. 20. 1. De Secretaris-Generaal der Verenigde 
Naties ontvangt de ten tijde van de bekrachtiging of 
toetreding door Staten gemaakte voorbehouden en 
brengt deze ter kennis van alle Staten die partij zijn of 
partij kunnen worden bij dit Verdrag. Elke Staat die be-
zwaar maakt tegen een voorbehoud deelt, binnen een 
tijdvak van negentig dagen te rekenen van de datum 
van genoemde kennisgeving, de Secretaris-Generaal 
mede dat hij het niet aanvaardt. 

2. Er mag geen voorbehoud worden gemaakt dat 
onverenigbaar is met het object en het doel van dit 
Verdrag, noch mag een voorbehoud worden gemaakt 
dat belemmering van de werkzaamheden van één of 
meer der krachtens dit Verdrag ingestelde organen tot 
gevolg zou hebben. Een voorbehoud wordt als onver-
enigbaar of als belemmerend beschouwd indien ten 
minste twee derde van de Staten die partij zijn bij dit 
Verdrag er bezwaar tegen maken. 

3. Voorbehouden kunnen te allen tijde worden inge-
trokken door middel van een daartoe strekkende aan 
de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving. Een 
zodanige kennisgeving wordt van kracht op de datum 
waarop zij wordt ontvangen. 

Art. 21. Een Staat die partij is bij dit Verdrag kan dit 
Verdrag opzeggen door middel van een schriftelijke 
kennisgeving aan de Secretaris-Generaal der Verenigde 
Naties. Deze opzegging wordt van kracht een jaar na 
de datum van ontvangst van de kennisgeving door de 
Secretaris-Generaal. 

Art. 22. Elk geschil tussen twee of meer Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag ter zake van de uitlegging of 
toepassing van dit Verdrag, dat niet door onderhande-
lingen of door procedures waarin dit Verdrag speciaal 
voorziet wordt geregeld, wordt op verzoek van een of 
meer partijen bij het geschil ter beslissing voorgelegd 
aan het Internationale Gerechtshof, tenzij de bij het 
geschil betrokken partijen overeenstemming bereiken 
ten aanzien van een andere wijze van beslechting van 
het geschil. 

Art. 23. 1. Een Staat die partij is bij dit Verdrag kan 
te allen tijde om herziening van dit Verdrag verzoeken 
door middel van een aan de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties gerichte schriftelijke kennisgeving. 

2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties 
beslist welke stappen eventueel dienen te worden geno-
men naar aanleiding van een zodanig verzoek. 

après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d’adhésion.

Article 20. 1. Le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies recevra et communiquera à tous les 
États qui sont ou qui peuvent devenir parties à la pré-
sente Convention le texte des réserves qui auront été 
faites au moment de la ratification ou de l’adhésion. Tout 
État qui élève des objections contre la réserve avisera 
le Secrétaire général, dans un délai de quatre-vingt-dix 
jours à compter de la date de ladite communication, qu’il 
n’accepte pas ladite réserve.

2. Aucune réserve incompatible avec l’objet et le but 
de la présente Convention ne sera autorisée non plus 
qu’aucune réserve qui aurait pour effet de paralyser le 
fonctionnement de l’un quelconque des organes créés 
par la Convention. Une réserve sera considérée comme 
rentrant dans les catégories définies ci-dessus si les 
deux tiers au moins des États parties à la Convention 
élèvent des objections.

3. Les réserves peuvent être retirées à tout moment 
par voie de notification adressée au Secrétaire général. 
La notification prendra effet à la date de réception.

Article 21. Tout État partie peut dénoncer la pré-
sente Convention par voie de notification adressée au 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. 
La dénonciation portera effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification.

Article 22. Tout différend entre deux ou plusieurs 
États parties touchant l’interprétation ou l’application 
de la présente Convention qui n’aura pas été réglé 
par voie de négociation ou au moyen des procédures 
expressément prévues par ladite Convention sera porté, 
à la requête de toute partie au différend, devant la Cour 
internationale de Justice pour qu’elle statue à son sujet, 
à moins que les parties au différend ne conviennent d’un 
autre mode de règlement.

Article 23. 1. Tout État partie peut formuler à tout 
moment une demande de révision de la présente 
Convention par voie de notification écrite adressée au 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

2. L’Assemblée générale de l ’Organisation des 
Nations Unies statuera sur les mesures à prendre, le 
cas échéant, au sujet de cette demande.
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Art. 24. De Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties geeft alle in artikel 17, eerste lid, van dit Verdrag 
bedoelde Staten kennis van: 

a) Ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen 
krachtens de artikelen 17 en 18; 

b) De datum van inwerkingtreding van dit Verdrag 
krachtens artikel 19; 

c) Mededelingen en verklaringen ontvangen krach-
tens de artikelen 14, 20 en 23; 

d) Opzeggingen krachtens artikel 21. 

Art. 25. 1. Dit Verdrag, waarvan de teksten in de 
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de 
Spaanse taal gelijkelijk authentiek zijn, wordt nederge-
legd in het archief van de Verenigde Naties. 

2. De Secretaris-Generaal doet voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften van dit Verdrag toekomen aan 
alle Staten die tot één of meer der in artikel 17, eerste 
lid, van het Verdrag genoemde categorieën behoren.

Article 24. Le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies informera tous les États visés au 
paragraphe 1 de l’article 17 de la présente Convention: 

a) Des signatures apposées à la présente Convention 
et des instruments de ratification et d’adhésion déposés 
conformément aux articles 17 et 18;

b) De la date à laquelle la présente Convention entrera 
en vigueur conformément à l’article 19;

c) Des communications et déclarations reçues confor-
mément aux articles 14, 20 et 23;

d) Des dénonciations notifiées conformément à 
l’article 21.

Article 25. 1. La présente Convention, dont les textes 
anglais, chinois, espagnol, français et russe font égale-
ment foi, sera déposée aux archives de l’Organisation 
des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies fera tenir une copie certifiée conforme 
de la présente Convention à tous les États appartenant 
à l ’une quelconque des catégories mentionnées au 
paragraphe 1 de l’article 17 de la Convention.
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(VERTALING)

VERDRAG INZAKE DE
UITBANNING VAN ALLE VORMEN VAN 

DISCRIMINATIE VAN VROUWEN

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 

Erop wijzend dat het Handvest van de Verenigde 
Naties opnieuw het vertrouwen in de fundamentele 
rechten van de mens, in de waardigheid en de waarde 
van de mens en in de gelijke rechten van mannen en 
vrouwen bevestigt, 

Erop wijzend dat de Universele Verklaring van de 
rechten van de mens het beginsel van de ontoelaat-
baarheid van discriminatie bevestigt en verkondigt dat 
alle mensen vrij en gelijk in waardigheid en in rechten 
zijn geboren en dat eenieder aanspraak heeft op alle 
daarin genoemde rechten en vrijheden, zonder enig 
onderscheid van welke aard ook, waaronder begrepen 
ieder onderscheid naar geslacht, 

Erop wijzend dat de Staten die partij zijn bij de 
Internationale Verdragen inzake de rechten van de mens 
verplicht zijn het gelijke recht van mannen en vrouwen 
op het genot van alle economische, sociale, culturele, 
burgerlijke en politieke rechten te verzekeren, 

In aanmerking nemend de internationale overeen-
komsten gesloten onder auspiciën van de Verenigde 
Naties en de gespecialiseerde organisaties ter bevorde-
ring van de gelijkgerechtigheid van mannen en vrouwen, 

Tevens wijzend op de resoluties, verklaringen en 
aanbevelingen aangenomen door de Verenigde Naties 
en de gespecialiseerde organisaties ter bevordering van 
de gelijkgerechtigheid van mannen en vrouwen, 

Evenwel verontrust over het feit dat ondanks deze 
verschillende akten wijdverbreide discriminatie van 
vrouwen nog steeds bestaat, 

Eraan herinnerend dat discriminatie van vrouwen 
schending van de beginselen van gelijkgerechtigd-
heid en eerbied voor de menselijke waardigheid is, de 
deelneming van vrouwen op gelijke voet met mannen 
aan het politieke, sociale, economische en culturele 
leven van hun land in de weg staat, de toename van de 
welvaart van de maatschappij en het gezin belemmert 
en de volledige ontplooiing van de mogelijkheden van 
vrouwen bij het dienen van hun land en van de mens-
heid ernstig bemoeilijkt, 

CONVENTION SUR L’ÉLIMINATION DE 
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION 

À L’ÉGARD DES FEMMES

Les États parties à la présente Convention,

Notant que la Charte des Nations Unies réaffirme 
la foi dans les droits fondamentaux de l’homme, dans 
la dignité et la valeur de la personne humaine et dans 
l’égalité des droits de l’homme et de la femme,

Notant que la Déclaration universelle des droits de 
l’homme affirme le principe de la non-discrimination et 
proclame que tous les êtres humains naissent libres 
et égaux en dignité et en droit, et que chacun peut se 
prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés qui 
y sont énoncés, sans distinction aucune, notamment 
de sexe,

Notant que les États parties aux Pactes internationaux 
relatifs aux droits de l’homme ont l’obligation d’assurer 
l’égalité des droits de l’homme et de la femme dans 
l ’exercice de tous les droits économiques, sociaux, 
culturels, civils et politiques,

Considérant les conventions internationales conclues 
sous l’égide de l’Organisation des Nations Unies et des 
institutions spécialisées en vue de promouvoir l’égalité 
des droits de l’homme et de la femme,

Notant également les résolutions, déclarations et 
recommandations adoptées par l ’Organisation des 
Nations Unies et les institutions spécialisées en vue 
de promouvoir l’égalité des droits de l’homme et de la 
femme,

Préoccupés toutefois de constater qu’en dépit de 
ces divers instruments les femmes continuent de faire 
l’objet d’importantes discriminations,

Rappelant que la discrimination à l ’encontre des 
femmes viole les principes de l’égalité des droits et du 
respect de la dignité humaine, qu’elle entrave la parti-
cipation des femmes, dans les mêmes conditions que 
les hommes, à la vie politique, sociale, économique et 
culturelle de leur pays, qu’elle fait obstacle à l’accroisse-
ment du bien-être de la société et de la famille et qu’elle 
empêche les femmes de servir leur pays et l’humanité 
dans toute la mesure de leurs possibilités,
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Verontrust over het feit dat vrouwen in situaties van 
armoede worden achtergesteld bij de verkrijging van 
voedsel, gezondheidszorg, onderwijs, opleiding en 
werkgelegenheid, alsmede van andere mogelijkheden 
om in hun behoeften te voorzien, 

Ervan overtuigd dat de invoering van de nieuwe 
internationale economische orde, gebaseerd op bil-
lijkheid en rechtvaardigheid, een aanzienlijke bijdrage 
zal leveren aan de bevordering van de gelijkheid van 
mannen en vrouwen, 

Met nadruk erop wijzend dat de uitbanning van apart-
heid, van alle vormen van racisme, van rassendiscri-
minatie, van kolonialisme, van neo-kolonialisme, van 
agressie, van buitenlandse bezetting en overheersing 
en van inmenging in de binnenlandse aangelegenheden 
van Staten, van essentieel belang is voor het volledige 
genot van rechten door mannen en vrouwen, 

Bevestigend dat de versterking van de internationale 
vrede en veiligheid, de internationale ontspanning, de 
onderlinge samenwerking tussen alle Staten ongeacht 
hun soc(BR)iaal en economisch stelsel, de algemene 
en volledige ontwapening, in het bijzonder nucleaire 
ontwapening onder streng en doeltreffend internatio-
naal toezicht, de bevestiging van de beginselen van 
rechtvaardigheid, gelijkheid en wederzijds belang in 
de betrekkingen tussen de landen, en de verwezenlij-
king van het recht van volken, levend onder vreemde 
en koloniale overheersing en buitenlandse bezetting, 
op zelfbeschikking en onafhankelijkheid, alsmede de 
eerbiediging van de nationale soevereiniteit en de ter-
ritoriale integriteit, de maatschappelijke vooruitgang 
en ontwikkeling zullen bevorderen en derhalve zullen 
bijdragen tot het bereiken van volledige gelijkheid van 
mannen en vrouwen, 

Ervan overtuigd dat voor de volledige ontwikkeling 
van een land, het welzijn van de wereld en de zaak van 
de vrede is vereist dat zoveel mogelijk vrouwen, op 
gelijke voet met mannen, op alle gebieden deelnemen, 

Indachtig de belangrijke, tot dusverre niet volledige 
erkende bijdrage van vrouwen aan het welzijn van 
het gezin en aan de ontwikkeling van de maatschap-
pij, alsmede de maatschappelijke betekenis van het 
moederschap en de rol van beide ouders in het gezin 
en bij de opvoeding van kinderen, en beseffend dat de 
functie van vrouwen bij de voortplanting geen basis voor 
discriminatie mag zijn, maar dat de verantwoordelijk-
heid voor de opvoeding van kinderen door mannen, 
vrouwen en samenleving als geheel gezamelijk moet 
worden gedragen, 

Préoccupés par le fait que, dans les situations de 
pauvreté, les femmes ont un minimum d’accès à l’ali-
mentation, aux services médicaux, à l ’éducation, à 
la formation, ainsi qu’aux possibilités d’emploi et à la 
satisfaction d’autres besoins,

Convaincus que l’instauration du nouvel ordre éco-
nomique international fondé sur l’équité et la justice 
contribuera de façon significative à promouvoir l’égalité 
entre l’homme et la femme,

Soulignant que l’élimination de l’apartheid, de toutes 
les formes de racisme, de discrimination raciale, de 
colonialisme, de néocolonialisme, d’agression, d’occu-
pation et domination étrangères et d’ingérence dans 
les affaires intérieures des États est indispensable à 
la pleine jouissance par l’homme et la femme de leurs 
droits,

Affirmant que le renforcement de la paix et de la 
sécurité internationales, le relâchement de la tension 
internationale, la coopération entre tous les États quels 
que soient leurs systèmes sociaux et économiques, le 
désarmement général et complet et, en particulier, le 
désarmement nucléaire sous contrôle international strict 
et efficace, l’affirmation des principes de la justice, de 
l’égalité et de l’avantage mutuel dans les relations entre 
pays et la réalisation du droit des peuples assujettis à 
une domination étrangère et coloniale et à une occu-
pation étrangère à l’autodétermination et à l’indépen-
dance, ainsi que le respect de la souveraineté nationale 
et de l’intégrité territoriale favoriseront le progrès social 
et le développement et contribueront par conséquent 
à la réalisation de la pleine égalité entre l’homme et 
la femme,

Convaincus que le développement complet d’un 
pays, le bien- être du monde et la cause de la paix 
demandent la participation maximale des femmes, à 
égalité avec les hommes, dans tous les domaines,

Ayant à l’esprit l’importance de la contribution des 
femmes au bien-être de la famille et au progrès de la 
société, qui jusqu’à présent n’a pas été pleinement 
reconnue, de l’importance sociale de la maternité et 
du rôle des parents dans la famille et dans l’éduca-
tion des enfants et conscients du fait que le rôle de la 
femme dans la procréation ne doit pas être une cause 
de discrimination et que l’éducation des enfants exige 
le partage des responsabilités entre les hommes, les 
femmes et la société dans son ensemble,
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Zich ervan bewust dat een verandering in de tradi-
tionele rol zowel van mannen als van vrouwen in de 
maatschappij en in het gezin noodzakelijk is om tot 
volledige gelijkheid van mannen en vrouwen te komen, 

Vastbesloten de beginselen, genoemd in de 
Verklaring inzake de uitbanning van discriminatie van 
vrouwen, te verwezenlijken en te dien einde de maatre-
gelen die ten behoeve van de uitbanning van zodanige 
discriminatie in al haar vormen en uitingen zijn vereist, 
aan te nemen, 

Zijn overeengekomen als volgt: 

DEEL I

Artikel 1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt 
onder “discriminatie van vrouwen “verstaan elke vorm 
van onderscheid, uitsluiting of beperking op grond van 
geslacht, die tot gevolg of tot doel heeft de erkenning, 
het genot of de uitoefening door vrouwen van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden op politiek, 
economisch, sociaal of cultureel gebied, op het terrein 
van de burgerrechten of welk ander gebied dan ook, 
ongeacht hun echtelijke staat, op de grondslag van 
gelijkheid van mannen en vrouwen aan te tasten of 
teniet te doen. 

Art. 2. De Staten die partij zijn van dit Verdrag, veroor-
delen discriminatie in alle vormen van vrouwen, komen 
overeen onverwijld met alle passende middelen een 
beleid te volgen, gericht op uitbanning van discriminatie 
van vrouwen, en verbinden zich tot dit doel: 

a) het beginsel van gelijkheid van mannen en vrou-
wen in hun nationale grondwet of in andere geëigende 
wetgeving op te nemen, indien dit nog niet is geschied, 
en de praktische verwezenlijking van dit beginsel door 
middel van wetgeving of met andere passende middelen 
te verzekeren; 

b) passende wettelijke en andere maatregelen te tref-
fen, met inbegrip van — waar nodig — sancties, waarin 
alle discriminatie van vrouwen wordt verboden; 

c) wettelijke bescherming in te voeren van de rech-
ten van vrouwen op gelijke voet met mannen en door 
middel van bevoegde nationale rechterlijke instanties 
en andere overheidsinstellingen de daadwerkelijke 
bescherming van vrouwen tegen elke vorm van discri-
minatie te verzekeren; 

Conscients que le rôle traditionnel de l’homme dans 
la famille et dans la société doit évoluer autant que celui 
de la femme si on veut parvenir à une réelle égalité de 
l’homme et de la femme,

Résolus à mettre en oeuvre les principes énoncés 
dans la Déclaration sur l’élimination de la discrimina-
tion à l’égard des femmes et, pour ce faire, à adopter 
les mesures nécessaires à la suppression de cette 
discrimination sous toutes ses formes et dans toutes 
ses manifestations,

Sont convenus de ce qui suit:

Première partie

Article premier. Aux fins de la présente Convention, 
l’expression “discrimination à l’égard des femmes” vise 
toute distinction, exclusion ou restriction fondée sur le 
sexe qui a pour effet ou pour but de compromettre ou de 
détruire la reconnaissance, la jouissance ou l’exercice 
par les femmes, quel que soit leur état matrimonial, sur 
la base de l’égalité de l’homme et de la femme, des 
droits de l’homme et des libertés fondamentales dans 
les domaines politique, économique, social, culturel et 
civil ou dans tout autre domaine.

Article 2. Les États parties condamnent la discrimi-
nation à l’égard des femmes sous toutes ses formes, 
conviennent de poursuivre par tous les moyens appro-
priés et sans retard une politique tendant à éliminer 
la discrimination à l’égard des femmes et, à cette fin, 
s’engagent à:

a) Inscrire dans leur constitution nationale ou toute 
autre disposition législative appropriée le principe de 
l’égalité des hommes et des femmes, si ce n’est déjà 
fait, et assurer par voie de législation ou par d’autres 
moyens appropriés l’application effective dudit principe;

b) Adopter des mesures législatives et d ’autres 
mesures appropriées assorties, y compris des sanc-
tions en cas de besoin, interdisant toute discrimination 
à l’égard des femmes;

c) Instaurer une protection juridictionnelle des droits 
des femmes sur un pied d’égalité avec les hommes et 
garantir, par le truchement des tribunaux nationaux com-
pétents et d’autres institutions publiques, la protection 
effective des femmes contre tout acte discriminatoire;
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d) zich te onthouden van ieder discriminerend han-
delen, eenmalig of voortdurend, jegens vrouwen en te 
verzekeren dat de overheidsorganen en —instellingen 
handelen overeenkomstig deze verplichting; 

e) alle passende maatregelen te nemen om discri-
minatie van vrouwen door personen, organisaties of 
ondernemingen uit te bannen; 

f) alle passende maatregelen, waaronder wetge-
vende, te nemen om bestaande wetten, voorschriften, 
gebruiken en praktijken, die discriminatie van vrouwen 
inhouden, te wijzigen of in te trekken, onderscheidenlijk 
af te schaffen; 

g) alle nationale strafbepalingen die discriminatie van 
vrouwen inhouden, in te trekken. 

Art. 3. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, nemen 
op alle gebieden, in het bijzonder op politiek, sociaal, 
economisch en cultureel gebied, alle passende maat-
regelen, waaronder wetgevende, om de volledige ont-
plooiing en ontwikkeling van vrouwen te verzekeren, ten 
einde haar de uitoefening en het genot van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden op gelijke 
voet met mannen te waarborgen. 

Art. 4. 1. Wanneer de Staten die partij zijn bij dit 
Verdag tijdelijk bijzondere maatregelen treffen die 
zijn gericht op versnelling van feitelijke gelijkstelling 
van mannen en vrouwen wordt dit niet beschouwd als 
discriminatie, als omschreven in dit Verdrag, maar het 
mag geenszins leiden tot handhaving van ongelijke of 
afzonderlijke normen; deze maatregelen dienen buiten 
werking te worden gesteld zodra de doelstellingen ter 
zake van gelijke kansen en gelijke behandeling zijn 
verwezenlijkt. 

2. Wanneer de Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
bijzondere maatregelen treffen, met inbegrip van de 
in dit Verdrag vervatte maatregelen, die zijn gericht 
op bescherming van het moederschap wordt dit niet 
beschouwd als discriminerend. 

Art. 5. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, nemen 
alle passende maatregelen om: 

a) het sociale en culturele gedragspatroon van de 
man en de vrouw te veranderen ten einde te komen 
tot de uitbanning van vooroordelen, van gewoonten en 
van alle andere gebruiken, die zijn gebaseerd op de ge-
dachte van de minderwaardigheid of meerderwaardig-
heid van één van beide geslachten of op de stereotiepe 
rollen van mannen en vrouwen; 

d) S’abstenir de tout acte ou pratique discriminatoire 
à l’égard des femmes et faire en sorte que les autorités 
publiques et les institutions publiques se conforment à 
cette obligation;

e) Prendre toutes mesures appropriées pour élimi-
ner la discrimination pratiquée à l’égard des femmes 
par une personne, une organisation ou une entreprise 
quelconque;

f) Prendre toutes les mesures appropriées, y compris 
des dispositions législatives, pour modifier ou abroger 
toute loi, disposition réglementaire, coutume ou pratique 
qui constitue une discrimination à l’égard des femmes;

g) Abroger toutes les dispositions pénales qui consti-
tuent une discrimination à l’égard des femmes.

Article 3. Les États parties prennent dans tous les do-
maines, notamment dans les domaines politique, social, 
économique et culturel, toutes les mesures appropriées, 
y compris des dispositions législatives, pour assurer le 
plein développement et le progrès des femmes, en vue 
de leur garantir l’exercice et la jouissance des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales sur la base de 
l’égalité avec les hommes.

Article 4. 1. L’adoption par les États parties de 
mesures temporaires spéciales visant à accélérer l’ins-
tauration d’une égalité de fait entre les hommes et les 
femmes n’est pas considérée comme un acte de discri-
mination tel qu’il est défini dans la présente Convention, 
mais ne doit en aucune façon avoir pour conséquence le 
maintien de normes inégales ou distinctes; ces mesures 
doivent être abrogées dès que les objectifs en matière 
d’égalité de chances et de traitement ont été atteints.

2. L’adoption par les États parties de mesures spé-
ciales, y compris de mesures prévues dans la présente 
Convention, qui visent à protéger la maternité n’est pas 
considérée comme un acte discriminatoire.

Article 5. Les États parties prennent toutes les 
mesures appropriées pour:

a) Modifier les schémas et modèles de comportement 
socio- culturel de l’homme et de la femme en vue de 
parvenir à l’élimination des préjugés et des pratiques 
coutumières, ou de tout autre type, qui sont fondés 
sur l’idée de l’infériorité ou de la supériorité de l’un ou 
l’autre sexe ou d’un rôle stéréotypé des hommes et 
des femmes;
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b) ervoor zorg te dragen dat onderwijs over het gezin 
een juist begrip van het moederschap als sociale functie, 
en de erkenning van de gezamenlijke verantwoordelijk-
heid van mannen en vrouwen bij het grootbrengen en 
de ontwikkeling van hun kinderen bevat, met dien ver-
stande dat het belang van de kinderen in alle gevallen 
vooropstaat. 

Art. 6. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, nemen 
alle passende maatregelen, waaronder wetgevende, ter 
bestrijding van alle vormen van handel in vrouwen en 
van het exploiteren van prostitutie van vrouwen. 

DEEL II

Art. 7. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, nemen 
alle passende maatregelen om discriminatie van vrou-
wen in het politieke en openbare leven van het land uit 
te bannen, en verzekeren vrouwen in het bijzonder het 
recht om op gelijke voet met mannen: 

a) hun stem uit te brengen bij alle verkiezingen en 
volksstemmingen, en verkiesbaar te zijn in alle openbaar 
gekozen lichamen; 

b) deel te nemen aan de vaststelling van het over-
heidsbeleid en aan de uitvoering hiervan, alsook open-
bare ambten te bekleden en alle openbare functies op 
alle overheidsniveaus te vervullen; 

c) deel te nemen aan niet-overheidsorganisaties en 
verenigingen op het gebied van het openbare en poli-
tieke leven van het land. 

Art. 8. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, ne-
men alle passende maatregelen om te verzekeren dat 
vrouwen, op gelijke voet met mannen en zonder enig 
onderscheid, de mogelijkheid hebben hun regering op 
internationaal niveau te vertegenwoordigen en deel 
te nemen aan de werkzaamheden van internationale 
organisaties. 

Art. 9. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
verlenen vrouwen gelijke rechten als mannen om een 
nationaliteit te verkrijgen, van nationaliteit te veranderen 
of deze te behouden. Zij waarborgen in het bijzonder 
dat noch een huwelijk met een buitenlander, noch een 
wijziging van nationaliteit van de echtgenoot staande 
huwelijk, automatisch de nationaliteit van de echtgenote 
verandert, haar staatloos maakt of haar dwingt de nati-
onaliteit van haar echtgenoot aan te nemen. 

2. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, verlenen 
vrouwen gelijke rechten als mannen wat de nationaliteit 
van hun kinderen betreft. 

b) Faire en sorte que l’éducation familiale contribue à 
faire bien comprendre que la maternité est une fonction 
sociale et à faire reconnaître la responsabilité commune 
de l’homme et de la femme dans le soin d’élever leurs 
enfants et d’assurer leur développement, étant entendu 
que l’intérêt des enfants est la condition primordiale 
dans tous les cas.

Article 6. Les États parties prennent toutes les 
mesures appropriées, y compris des dispositions 
législatives, pour supprimer, sous toutes leurs formes, 
le trafic des femmes et l’exploitation de la prostitution 
des femmes.

Deuxième partie

Article 7. Les États parties prennent toutes les 
mesures appropriées pour éliminer la discrimination à 
l’égard des femmes dans la vie politique et publique du 
pays et, en particulier, leur assurent, dans des conditions 
d’égalité avec les hommes, le droit:

a) De voter à toutes les élections et dans tous les 
référendums publics et être éligibles à tous les orga-
nismes publiquement élus;

b) De prendre part à l’élaboration de la politique de 
l’État et à son exécution, occuper des emplois publics 
et exercer toutes les fonctions publiques à tous les 
échelons du gouvernement;

c) De participer aux organisations et associations 
non gouvernementales s’occupant de la vie publique 
et politique du pays.

Article 8. Les États parties prennent toutes les 
mesures appropriées pour que les femmes, dans des 
conditions d’égalité avec les hommes et sans aucune 
discrimination, aient la possibilité de représenter leur 
gouvernement à l’échelon international et de participer 
aux travaux des organisations internationales.

Article 9. 1. Les États parties accordent aux femmes 
des droits égaux à ceux des hommes en ce qui concerne 
l’acquisition, le changement et la conservation de la na-
tionalité. Ils garantissent en particulier que ni le mariage 
avec un étranger, ni le changement de nationalité du 
mari pendant le mariage ne change automatiquement 
la nationalité de la femme, ni ne la rend apatride, ni ne 
l’oblige à prendre la nationalité de son mari.

2. Les États parties accordent à la femme des droits 
égaux à ceux de l’homme en ce qui concerne la natio-
nalité de leurs enfants.
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DEEL III

Art. 10. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, ne-
men alle passende maatregelen om discriminatie van 
vrouwen uit te bannen ten einde vrouwen rechten te 
verzekeren die gelijk zijn aan die van mannen op het 
gebied van onderwijs en vorming, en in het bijzonder, 
op basis van gelijkheid van mannen en vrouwen, het 
volgende te garanderen: 

a) dezelfde mogelijkheden inzake loopbaan- en 
beroepskeuze en inzake toelating tot het onderwijs en 
inzake het verwerven van diploma’s aan alle categorieën 
onderwijsinstellingen zowel op het platteland als in de 
stedelijke gebieden; deze gelijkheid dient te worden 
verzekerd in de aan de school voorafgaande vorming, 
het algemeen vormend en het technisch onderwijs, het 
hoger beroepsonderwijs en het hoger technisch onder-
wijs, zowel als in alle andere soorten beroepsopleiding; 

b) toegang tot dezelfde onderwijsprogramma’s, de-
zelfde examens, tot onderwijs door leerkrachten met 
dezelfde soort bevoegdheden, en tot schoolgebouwen 
en uitrusting van dezelfde kwaliteit; 

c) uitbanning van elke stereotiepe opvatting van de 
rol van mannen en vrouwen op alle niveaus en in alle 
vormen van onderwijs, door het aanmoedigen van 
gemengd onderwijs en andere soorten onderwijs die 
zullen bijdragen tot het bereiken van dit doel, en in 
het bijzonder door de herziening van leerboeken en 
onderwijsprogramma’s en door de aanpassing van 
onderwijsmethodes; 

d) dezelfde mogelijkheden gebruik te maken van 
beurzen en andere studietoelagen; 

e) dezelfde mogelijkheden inzake toegang tot pro-
gramma’s voor wederkerend onderwijs met inbegrip 
van programma’s voor volwassenen te leren lezen en 
schrijven en om te leren lezen en schrijven toegespitst 
op de praktijk in het bijzonder programma’s die erop zijn 
gericht in een zo vroeg mogelijk stadium ieder verschil 
in genoten onderwijs dat mocht bestaan tussen mannen 
en vrouwen te verkleinen; 

f) vermindering van het aantal meisjes en vrouwen 
die studie opgeven en organisatie van programma’s 
voor meisjes en vrouwen die voortijdig de school heb-
ben verlaten; 

g) dezelfde mogelijkheden om actief deel te nemen 
aan sport en lichamelijke opvoeding; 

Troisième partie

Article 10. Les États parties prennent toutes les 
mesures appropriées pour éliminer la discrimination à 
l’égard des femmes afin de leur assurer des droits égaux 
à ceux des hommes en ce qui concerne l’éducation et, 
en particulier, pour assurer, sur la base de l’égalité de 
l’homme et de la femme:

a) Les mêmes conditions d’orientation profession-
nelle, d’accès aux études et d’obtention de diplômes 
dans les établissements d’enseignement de toutes 
catégories, dans les zones rurales comme dans les 
zones urbaines, cette égalité devant être assurée dans 
l’enseignement préscolaire, général, technique, profes-
sionnel et technique supérieur, ainsi que dans tout autre 
moyen de formation professionnelle;

b) L’accès aux mêmes programmes, aux mêmes 
examens, à un personnel enseignant possédant les 
qualifications de même ordre, à des locaux scolaires 
et à un équipement de même qualité;

c) L’élimination de toute conception stéréotypée des 
rôles de l’homme et de la femme à tous les niveaux et 
dans toutes les formes d’enseignement en encoura-
geant l’éducation mixte et d’autres types d’éducation 
qui aideront à réaliser cet objectif et, en particulier, en 
révisant les livres et programmes scolaires et en adap-
tant les méthodes pédagogiques;

d) Les mêmes possibilités en ce qui concerne l’octroi 
de bourses et autres subventions pour les études;

e) Les mêmes possibilités d’accès aux programmes 
d’éducation permanente, y compris aux programmes 
d’alphabétisation pour adultes et d’alphabétisation 
fonctionnelle, en vue notamment de réduire au plus tôt 
tout écart d’instruction existant entre les hommes et 
les femmes;

f) La réduction des taux d’abandon féminin des 
études et l’organisation de programmes pour les filles 
et les femmes qui ont quitté l’école prématurément;

g) Les mêmes possibilités de participer activement 
aux sports et à l’éducation physique;
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h) toegang tot bijzondere informatie van opvoedkun-
dige aard, die kan bijdragen tot het waarborgen van de 
gezondheid en het welzijn van het gezin, met inbegrip 
van informatie en advies inzake geboorteregeling. 

Art. 11. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
nemen alle passende maatregelen om discriminatie van 
vrouwen in het arbeidsproces uit te bannen, ten einde 
vrouwen, op basis van gelijkheid van mannen en vrou-
wen, dezelfde rechten te verzekeren, in het bijzonder: 

a) het recht op arbeid, als onvervreemdbaar recht 
van alle mensen; 

b) het recht op dezelfde arbeidsmogelijkheden met 
inbegrip van toepassing van dezelfde selectiemaatsta-
ven in het arbeidsproces; 

c) het recht op vrije keuze van beroep en werk, het 
recht op bevordering, behoud van de werkkring en alle 
aan de desbetreffende arbeidsverbonden uitkeringen 
en voorwaarden, alsmede het recht om een beroeps-
opleiding te volgen en te worden herschoold; hieronder 
zijn begrepen leerlingstelsels, voortgezette beroepsop-
leidingen en wederkerend onderwijs; 

d) het recht op gelijke beloning, met inbegrip van uit-
keringen, en op gelijke behandeling met betrekking tot 
arbeid van gelijke waarde, alsmede gelijke behandeling 
bij de beoordeling van de kwaliteit van het werk; 

e) het recht op sociale zekerheid, in het bijzonder in 
geval van pensionering, werkloosheid, ziekte, invaliditeit 
en ouderdom, en arbeidsongeschiktheid om andere 
redenen, alsmede het recht op betaald verlof; 

f) het recht op bescherming van de gezondheid en 
op veilige arbeidsomstandigheden, met inbegrip van 
de zorg voor het behoud van de voortplantingsfunctie. 

2. Ten einde discriminatie van vrouwen op grond van 
huwelijk of moederschap te voorkomen en het daad-
werkelijke recht van vrouwen op arbeid te verzekeren, 
nemen de Staten die partij zijn bij dit Verdrag passende 
maatregelen om: 

a) ontslag op grond van zwangerschaop of verlof 
wegens bevalling, en discriminatie bij ontslag in ver-
band met huwelijkse staat te verbieden en sancties op 
overtreding van deze maatregelen te stellen; 

b) verlof wegens bevalling in te voeren met behoud 
van loon of met vergelijkbare sociale voorzieningen, 
zonder dat dit leidt tot verlies van de vroegere werk-
kring, de behaalde anciënniteit of de hun toekomende 
sociale uitkeringen; 

h) L’accès à des renseignements spécifiques d’ordre 
éducatif tendant à assurer la santé et le bien-être des 
familles, y compris l’information et des conseils relatifs 
à la planification de la famille.

Article 11. 1. Les États parties s’engagent à prendre 
toutes le mesures appropriées pour éliminer la discrimi-
nation à l’égard des femmes dans le domaine de l’em-
ploi, afin d’assurer, sur la base de l’égalité de l’homme 
et de la femme, les mêmes droits, et en particulier:

a) Le droit au travail en tant que droit inaliénable de 
tous les êtres humains;

b) Le droit aux mêmes possibilités d’emploi, y com-
pris l’application des mêmes critères de sélection en 
matière d’emploi;

c) Le droit au libre choix de la profession et de l’em-
ploi, le droit à la promotion, à la stabilité de l’emploi et à 
toutes les prestations et conditions de travail, le droit à 
la formation professionnelle et au recyclage, y compris 
l’apprentissage, le perfectionnement professionnel et 
la formation permanente;

d) Le droit à l’égalité de rémunération, y compris 
de prestation, à l’égalité de traitement pour un travail 
d’égale valeur aussi bien qu’à l’égalité de traitement 
en ce qui concerne l’évaluation de la qualité du travail;

e) Le droit à la sécurité sociale, notamment aux pres-
tations de retraite, de chômage, de maladie, d’invalidité 
et de vieillesse ou pour toute autre perte de capacité de 
travail, ainsi que le droit à des congés payés;

f) Le droit à la protection de la santé et à la sécurité 
des conditions de travail, y compris la sauvegarde de 
la fonction de reproduction.

2. Afin de prévenir la discrimination à l’égard des 
femmes en raison de leur mariage ou de leur maternité 
et de garantir leur droit effectif au travail, les États parties 
s’engagent à prendre des mesures appropriées ayant 
pour objet:

a) D’interdire, sous peine de sanctions, le licencie-
ment pour cause de grossesse ou de congé de maternité 
et la discrimination des les licenciements fondée sur le 
statut matrimonial;

b) D’instituer l’octroi de congés de maternité payés 
ou ouvrant droit à des prestations sociales comparables, 
avec la garantie du maintien de l’emploi antérieur, des 
droits d’ancienneté et des avantages sociaux;
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c) de verlening aan te moedigen van de noodzakelijke 
ondersteunende diensten voor sociale zorg, om ouders 
in staat te stellen verplichtingen jegens het gezin te 
combineren met verantwoordelijkheden in het werk en 
deelneming aan het openbare leven, in het bijzonder 
door het opzetten en ontwikkelen van een netwerk van 
faciliteiten voor kinderopvang te bevorderen; 

d) bijzondere bescherming tijdens de zwangerschap 
te bieden aan vrouwen wier soort arbeid schadelijk voor 
hen is gebleken. 

3. De beschermende wetgeving met betrekking tot de 
in dit artikel bedoelde aangelegenheden wordt met ge-
regelde tussenpozen opnieuw bezien in het licht van de 
wetenschappelijke en technologische kennis en wordt 
— indien nodig — gewijzigd, ingetrokken of uitgebreid. 

Art. 12. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
nemen alle passende maatregelen om discriminatie van 
vrouwen op het gebied van de gezondheidszorg uit te 
bannen, ten einde te verzekeren dat vrouwen, op basis 
van gelijkheid van mannen en vrouwen, gebruik kunnen 
maken van medische zorg, met inbegrip van die welke 
verband houden met geboorteregeling. 

2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid 
van dit artikel waarborgen de Staten die partij zijn bij 
dit Verdrag aan vrouwen passende, zonodig kosteloze 
dienstverlening in verband met zwangerschap, beval-
ling en de hierop volgende periode, alsmede passende 
voeding gedurende de zwangerschap en de tijd waarin 
zij hun zuigelingen voeden. 

Art. 13. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, nemen 
alle passende maatregelen om discriminatie jegens de 
vrouw op andere gebieden van het economische en 
maatschappelijke leven uit te bannen, ten einde vrou-
wen, op basis van gelijkheid van mannen en vrouwen, 
dezelfde rechten te verzekeren, in het bijzonder: 

a) het recht op gezinsuitkeringen; 

b) het recht op bankleningen, hypotheken en andere 
vormen van financieel krediet; 

c) het recht deel te nemen aan activiteiten op het 
gebied van vrijetijdsbesteding, aan sport en aan alle 
aspecten van het culturele leven. 

Art. 14. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
houden rekening met de bijzondere problemen waarvoor 
vrouwen op het platteland worden gesteld en met de 
belangrijke rol die zij spelen bij het economisch voort-
bestaan van hun gezin, met inbegrip van hun werk in de 
niet door geld beheerste sectoren van de economie, en 

c) D’encourager la fourniture des services sociaux 
d’appui nécessaires pour permettre aux parents de 
combiner les obligations familiales avec les respon-
sabilités professionnelles et la participation à la vie 
publique, en particulier en favorisant l’établissement et 
le développement d’un réseau de garderies d’enfants;

d) D’assurer une protection spéciale aux femmes 
enceintes dont il est prouvé que le travail est nocif.

3. Les lois visant à protéger les femmes dans les 
domaines visés par le présent article seront revues 
périodiquement en fonction des connaissances scien-
tifiques et techniques et seront révisées, abrogées ou 
étendues, selon les besoins.

Article 12. 1. Les États parties prennent toutes les 
mesures appropriées pour éliminer la discrimination 
à l’égard des femmes dans le domaine des soins de 
santé en vue de leur assurer, sur la base de l’égalité 
de l’homme et de la femme, les moyens d’accéder aux 
services médicaux, y compris ceux qui concernent la 
planification de la famille.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-
dessus, les États parties fournissent aux femmes pen-
dant la grossesse, pendant l’accouchement et après 
l’accouchement, des services appropriés et, au besoin, 
gratuits, ainsi qu’une nutrition adéquate pendant la 
grossesse et l’allaitement.

Article 13. Les États parties s’engagent à prendre 
toutes les mesures appropriées pour éliminer la discri-
mination à l’égard des femmes dans d’autres domaines 
de la vie économique et sociale, afin d’assurer, sur la 
base de l’égalité de l’homme et de la femme, les mêmes 
droits et, en particulier:

a) Le droit aux prestations familiales;

b) Le droit aux prêts bancaires, prêts hypothécaires 
et autres formes de crédit financier;

c) Le droit de participer aux activités récréatives, aux 
sports et à tous les aspects de la vie culturelle.

Article 14. 1. Les États parties tiennent compte des 
problèmes particuliers qui se posent aux femmes rurales 
et du rôle important que ces femmes jouent dans la sur-
vie économique de leurs familles, notamment par leur 
travail dans les secteurs non monétaires de l’économie, 
et prennent toutes les mesures appropriées pour assurer 
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nemen alle passende maatregelen om de toepassing te 
verzekeren van het bepaalde in dit Verdrag ten aanzien 
van vrouwen in plattelandsgebieden. 

2. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, nemen 
alle passende maatregelen om discriminatie jegens de 
vrouw, in plattelandsgebieden uit te bannen, ten einde 
te verzekeren dat vrouwen op basis van gelijkheid van 
mannen en vrouwen, deel nemen aan en voordeel ge-
nieten van de ontwikkeling van het platteland, en in het 
bijzonder garanderen zij zodanige vrouwen het recht: 

a) deel te nemen aan de uitwerking en uitvoering van 
ontwikkelingsplanning op alle niveaus; 

b) te kunnen beschikken over toereikende faciliteiten 
op het gebied van de gezondheidszorg, met inbegrip 
van informatie, advies en dienstverlening op het gebied 
van geboorteregeling; 

c) rechtstreeks voordeel te genieten van programma’s 
voor sociale zekerheid; 

d) alle soorten zowel officiële, als onofficiële opleiding 
en vorming te ontvangen, met inbegrip van die welke 
verband houden met het kunnen lezen en schrijven 
toegespitst op de praktijk zowel als gebruik te kunnen 
maken van alle gemeenschapsdiensten en diensten 
op voorlichtingsgebied, onder andere ten einde hun 
technische vaardigheden te vergroten; 

e) zelfhulpgroepen en samenwerkingsverbanden te 
stichten, ten einde te bereiken dat zij gebruik kunnen 
maken van gelijke mogelijkheden op economisch gebied 
door middel van arbeid in dienstverband of arbeid voor 
eigen rekening; 

f) deel te nemen aan alle gemeenschapsactiviteiten; 

g) te kunnen beschikken over landbouwkrediet en 
landbouwleningen, faciliteiten voor de afzet van hun pro-
dukten, de nodige technologie en gelijke behandeling bij 
land- en landbouwhervormingen alsook bij programma’s 
voor herindeling van landbouwgrond; 

h) onder behoorlijke omstandigheden te leven, in 
het bijzonder wat huisvesting, sanitaire voorzieningen, 
elektriciteits- en watervoorziening, vervoer en verbin-
dingen betreft. 

DEEL IV

Art. 15. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
verlenen de vrouw gelijkheid aan de man voor de wet. 

l’application des dispositions de la présente Convention 
aux femmes des zones rurales.

2. Les États parties prennent toutes les mesures 
appropriées pour éliminer la discrimination à l’égard 
des femmes dans les zones rurales afin d’assurer, sur 
la base de l’égalité de l’homme et de la femme, leur 
participation au développement rural et à ses avantages 
et, en particulier, ils leur assurent le droit:

a) De participer pleinement à l’élaboration et à l’exé-
cution des plans de développement à tous les échelons;

b) D’avoir accès aux services adéquats dans le do-
maine de la santé, y compris aux informations, conseils 
et services en matière de planification de la famille;

c) De bénéficier directement des programmes de 
sécurité sociale;

d) De recevoir tout type de formation et d’éducation, 
scolaires ou non, y compris en matière d’alphabétisation 
fonctionnelle, et de pouvoir bénéficier de tous les ser-
vices communautaires et de vulgarisation, notamment 
pour accroître leurs compétences techniques;

e) D’organiser des groupes d’entraide et des coo-
pératives afin de permettre l’égalité de chances sur le 
plan économique, qu’il s’agisse de travail salarié ou de 
travail indépendant;

f) De participer à toutes les activités de la communauté;

g) D’avoir accès au crédit et aux prêts agricoles, ainsi 
qu’aux services de commercialisation et aux technolo-
gies appropriées, et de recevoir un traitement égal dans 
les réformes foncières et agraires et dans les projets 
d’aménagement rural;

h) De bénéficier de conditions de vie convenables, 
notamment en ce qui concerne le logement, l’assainis-
sement, l’approvisionnement en électricité et en eau, 
les transports et les communications.

Quatrième partie

Article 15. 1. Les États parties reconnaissent à la 
femme l’égalité avec l’homme devant la loi.
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De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, verlenen aan 
vrouwen in burgerlijke aangelegenheden rechtsbe-
voegdheid die gelijk is aan die van mannen, en dezelfde 
mogelijkheden om die bevoegdheid uit te oefenen. In 
het bijzonder verlenen zij vrouwen gelijke rechten om 
overeenkomsten te sluiten en bezittingen te beheren, 
en behandelen hen in alle stadia van gerechtelijke pro-
cedures op dezelfde wijze. 

3. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag komen 
overeen dat iedere overeenkomst en ieder ander par-
ticulier document van welke aard ook, waaraan een 
rechtsgevolg is verbonden, gericht op beperking van 
de rechtsbevoegdheid van vrouwen, als nietig dient te 
worden beschouwd. 

4. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, verlenen 
mannen en vrouwen dezelfde rechten met betrekking tot 
de wetgeving inzake de bewegingsvrijheid van personen 
en de vrijheid hun woon- en verblijfplaats te kiezen. 

Art. 16. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 
nemen alle passende maatregelen om discriminatie 
jegens de vrouw in alle aangelegenheden betreffende 
huwelijk en familiebetrekkingen uit te bannen, en ver-
zekeren in het bijzonder, op basis van gelijkheid van de 
man en de vrouw: 

a) hetzelfde recht om een huwelijk aan te gaan; 

b) hetzelfde recht om in vrijheid een echtgenoot te 
kiezen en alleen met vrije en volledige toestemming een 
huwelijk aan te gaan; 

c) dezelfde rechten en verantwoordelijkheden tijdens 
het huwelijk en bij de ontbinding ervan; 

d) dezelfde rechten en verantwoordelijkheden als 
ouder, ongeacht de echtelijke staat, in aangelegenheden 
met betrekking tot hun kinderen; in alle gevallen staat 
het belang van de kinderen voorop; 

e) dezelfde rechten om in vrijheid en bewust een 
beslissing te nemen over het aantal van hun kinderen 
en het tijdsverloop tussen de geboorten daarvan en 
te kunnen beschikken over de informatie, vorming en 
middelen om hen in staat te stellen deze rechten uit te 
oefenen; 

f) dezelfde rechten en verantwoordelijkheden met 
betrekking tot ouderlijk gezag en voogdij over en de 
adoptie van kinderen, of soortgelijke instellingen waar 
deze begrippen in de nationale wet bestaan, in alle ge-
vallen staat het belang van de kinderen voorop; 

2. Les États parties reconnaissent à la femme, en 
matière civile, une capacité juridique identique à celle 
de l’homme et les mêmes possibilités pour exercer cette 
capacité. Ils lui reconnaissent en particulier des droits 
égaux en ce qui concerne la conclusion de contrats et 
l’administration des biens et leur accordent le même 
traitement à tous les stades de la procédure judiciaire.

3. Les États parties conviennent que tout contrat et 
tout autre instrument privé, de quelque type que ce soit, 
ayant un effet juridique visant à limiter la capacité juri-
dique de la femme doivent être considérés comme nuls.

4. Les États parties reconnaissent à l’homme et à la 
femme les mêmes droits en ce qui concerne la législa-
tion relative au droit des personnes à circuler librement 
et à choisir leur résidence et leur domicile.

Article 16. 1. Les États parties prennent toutes les 
mesures appropriées pour éliminer la discrimination à 
l’égard des femmes dans toutes les questions découlant 
du mariage et dans les rapports familiaux et, en parti-
culier, assurent, sur la base de l’égalité de l’homme et 
de la femme:

a) Le même droit de contracter mariage;

b) Le même droit de choisir librement son conjoint 
et de ne contracter mariage que de son libre et plein 
consentement;

c) Les mêmes droits et les mêmes responsabilités au 
cours du mariage et lors de sa dissolution;

d) Les mêmes droits et les mêmes responsabilités 
en tant que parents, quel que soit leur état matrimonial, 
pour les questions se rapportant à leurs enfants; dans 
tous les cas, l’intérêt des enfants est la considération 
primordiale;

e) Les mêmes droits de décider librement et en toute 
connaissance de cause du nombre et de l’espacement 
des naissances et d’avoir accès aux informations, à 
l’éducation et aux moyens nécessaires pour leur per-
mettre d’exercer ces droits;

f) Les mêmes droits et responsabilités en matière 
de tutelle, de curatelle, de garde et d’adoption des en-
fants, ou d’institutions similaires, lorsque ces concepts 
existent dans la législation nationale; dans tous les cas, 
l’intérêt des enfants est la considération primordiale;
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g) dezelfde persoonlijke rechten als echtgenoot en 
echtenote, met inbegrip van het recht een achternaam, 
een beroep en een werkkring te kiezen; 

h) dezelfde rechten voor beide echtgenoten met 
betrekking tot eigendom, verwerving, beheer, bestuur 
en genot van en beschikking over bezittingen, hetzij om 
niet hetzij onder bezwarende titel. 

2. Verlovingen en huwelijken van kinderen dienen 
geen rechtsgevolg te hebben en alle noodzakelijke 
maatregelen, met inbegrip van wetgevende, dienen 
te worden genomen om een minimumleeftijd voor het 
aangaan van een huwelijk vast te stellen en de regis-
tratie van huwelijken in een officieel register verplicht 
te stellen. 

DEEL V

Art. 17. 1. Ten behoeve van de beoordeling van 
de voortgang die wordt gemaakt bij de uitvoering van 
dit Verdrag wordt een Commissie voor de uitbanning 
van discriminatie van vrouwen (hierna te noemen de 
Commissie) ingesteld, die op het tijdstip van inwerking-
treding van dit Verdrag zal bestaan uit achttien, en na 
de bekrachtiging hiervan of de toetreding hiertoe door 
de vijfendertigste Staat die partij is bij dit Verdrag, uit 
drieëntwintig deskundigen van hoog zedelijk aanzien 
en uitzonderlijke bekwaamheid op het terrein dat door 
dit Verdrag wordt bestreken. De deskundige worden 
door de Staten die partij zijn bij dit Verdrag gekozen uit 
hun onderdanen en hebben zitting in hun persoonlijke 
hoedanigheid, waarbij rekening wordt gehouden met 
een billijke geografische verdeling en met de vertegen-
woordiging van de verschillende beschavingsvormen 
en de belangrijkste rechtstelsels. 

2. De leden van de Commissie worden bij geheime 
stemming gekozen uit een lijst van door de Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag, voorgedragen personen. Iedere 
Staat die partij is bij dit Verdrag, kan uit zijn eigen on-
derdanen één persoon voordragen. 

3. De eerste verkiezing wordt gehouden zes maanden 
na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag. De 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties zendt 
ten minste drie maanden voor de datum van iedere 
verkiezing de Staten die partij zijn bij dit Verdrag een 
brief waarin hun wordt verzocht binnen twee maanden 
een voordracht te doen. De Secretaris-Generaal stelt 
een alfabetische lijst op van alle aldus voorgedragen 
personen, onder vermelding van de Staten die hen heb-
ben voorgedragen, en legt deze voor aan de Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag. 

g) Les mêmes droits personnels au mari et à la 
femme, y compris en ce qui concerne le choix du nom 
de famille, d’une profession et d’une occupation;

h) Les mêmes droits à chacun des époux en matière 
de propriété, d’acquisition, de gestion, d’administration, 
de jouissance et de disposition des biens, tant à titre 
gratuit qu’à titre onéreux.

2. Les fiançailles et les mariages d’enfants n’ont pas 
d’effets juridiques et toutes les mesures nécessaires, y 
compris des dispositions législatives, sont prises afin de 
fixer un âge minimal pour le mariage et de rendre obli-
gatoire l’inscription du mariage sur un registre officiel.

Cinquième partie

Article 17. 1. Aux fins d’examiner les progrès réa-
lisés dans l’application de la présente Convention, il 
est constitué un Comité pour l’élimination de la dis-
crimination à l’égard des femmes (ci-après dénommé 
le Comité), qui se compose, au moment de l’entrée 
en vigueur de la Convention, de dix-huit, et après sa 
ratification ou l’adhésion du trente-cinquième État par-
tie, de vingt-trois experts d’une haute autorité morale 
et éminemment compétents dans le domaine auquel 
s’applique la présente Convention. Ces experts sont 
élus par les États parties parmi les ressortissants et 
siègent à titre personnel, compte tenu du principe d’une 
répartition géographique équitable et de la représenta-
tion des différentes formes de civilisation ainsi que des 
principaux systèmes juridiques.

2. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret 
sur une liste de candidats désignés par les États parties. 
Chaque État partie peut désigner un candidat choisi 
parmi ses ressortissants.

3. La première élection a lieu six mois après la date 
d’entrée en vigueur de la présente Convention. Trois 
mois au moins avant la date de chaque élection, le 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
adresse une lettre aux États parties pour les inviter à 
soumettre leurs candidatures dans un délai de deux 
mois. Le Secrétaire général dresse une liste alphabé-
tique de tous les candidats, en indiquant par quel État 
ils ont été désignés, liste qu’il communique aux États 
parties.
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4. Verkiezing van de leden van de Commissie heeft 
plaats op een door de Secretaris-Generaal op de zetel 
van de Verenigde Staten te beleggen vergadering van 
de Staten die partij zijn bij dit Verdrag. Op die verga-
dering, waarvoor twee derde van het aantal Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag een quorum vormen, zijn die 
voorgedragen personen in de Commissie gekozen, die 
het grootste aantal stemmen op zich verenigen en die 
een volstrekte meerderheid verkrijgen van de stemmen 
van de aanwezige, hun stem uitbrengende vertegen-
woordigers van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag. 

5. De leden van de Commissie worden gekozen voor 
een tijdvak van vier jaar. De ambtstermijn van negen van 
de bij de eerste verkiezing gekozen leden loopt evenwel 
na twee jaar af; onmiddellijk na de eerste verkiezing 
worden deze negen leden bij loting aangewezen door 
de voorzitter van de Commissie. 

6. Verkiezing van de vijf extra leden van de Commissie 
heeft plaats overeenkomstig het bepaalde in het tweede, 
derde en vierde lid van dit artikel na de vijfendertigste 
bekrachtiging of toetreding. De ambtstermijn van twee 
van de bij die gelegenheid gekozen extra leden loopt na 
twee jaar af; deze beide leden worden bij loting aange-
wezen door de voorzitter van de Commissie. 

7. Om te voorzien in tussentijds ontstane vacatu-
res benoemt de Staat die Partij is bij dit Verdrag en 
wiens deskundige niet langer optreedt als lid van de 
Commissie uit zijn onderdanen een andere deskun-
dige, onder voorbehoud van de goedkeuring van de 
Commissie. 

8. De leden van de Commissie ontvangen, met 
goedkeuring van de Algemene Vergadering, uit de mid-
delen van de Verenigde Naties emolumenten op door 
de Algemene Vergadering vast te stellen voorwaarden 
waarbij rekening wordt gehouden met de belangrijkheid 
van de taken van de Commissie. 

9. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
zorgt voor het personeel en de andere voorzieningen, 
benodigd voor een doelmatige uitoefening van de taken 
van de Commissie krachtens dit Verdrag. 

Art. 18. 1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, ne-
men de verplichting op zich aan de Secretaris-Generaal 
van de Verengide Naties, ter bestudering door de 
Commissie, een verslag over te leggen betreffende de 
wetgevende, rechterlijke, bestuurlijke of andere maat-
regelen die zij hebben genomen ter uitvoering van de 
bepalingen van dit Verdrag en met betrekking tot de in 
dit opzicht geboekte vooruitgang: 

4. Les membres du Comité sont élus au cours d’une 
réunion des États parties convoquée par le Secrétaire 
général au Siège de l’Organisation des Nations Unies. 
A cette réunion, où le quorum est constitué par les deux 
tiers des États parties, sont élus membres du Comité les 
candidats ayant obtenu le plus grand nombre de voix 
et la majorité absolue des votes des représentants des 
États parties présents et votants.

5. Les membres du Comité sont élus pour quatre 
ans. Toutefois, le mandat de neuf des membres élus à 
la première élection prendra fin au bout de deux ans; le 
Président du Comité tirera au sort les noms de ces neuf 
membres immédiatement après la première élection.

6. L’élection des cinq membres additionnels du 
Comité se fera conformément aux dispositions des 
paragraphes 2, 3 et 4 du présent article à la suite de la 
trente-cinquième ratification ou adhésion. Le mandat de 
deux des membres additionnels élus à cette occasion 
prendra fin au bout de deux ans; le nom de ces deux 
membres sera tiré au sort par le Président du Comité.

7. Pour remplir les vacances fortuites, l’État partie 
dont l’expert a cessé d’exercer ses fonctions de membre 
de Comité nommera un autre expert parmi ses ressor-
tissants, sous réserve de l’approbation du Comité.

8. Les membres du Comité reçoivent, avec l’approba-
tion de l’Assemblée générale, des émoluments prélevés 
sur les ressources de l’Organisation des Nations Unies 
dans les conditions fixées par l’Assemblée eu égard à 
l’importance des fonctions du Comité.

9. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies met à la disposition du Comité le per-
sonnel et les moyens matériels qui lui sont nécessaires 
pour s’acquitter efficacement des fonctions qui lui sont 
confiées en vertu de la présente Convention.

Article 18. 1. Les États parties s’engagent à présen-
ter au Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies, pour examen par le Comité, un rapport sur les 
mesures d’ordre législatif, judiciaire, administratif ou 
autre qu’ils ont adoptées pour donner effet aux dispo-
sitions de la présente Convention et sur les progrès 
réalisés à cet égard:
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a) binnen een jaar na de inwerkingtreding voor de 
desbetreffende Staat; 

b) vervolgens ten minste eenmaal in de vier jaar en 
voorts telkens wanneer de Commissie dit verzoekt. 

2. In de verslagen kunnen de factoren en moeilijkhe-
den worden vermeld, die van invloed zijn op de mate 
waarin aan de in dit Verdrag vervatte verplichtingen 
wordt voldaan. 

Art. 19. 1. De Commissie stelt haar eigen huishou-
delijk reglement vast. 

2. De Commissie kiest haar functionarissen voor een 
tijdvak van twee jaar. 

Art. 20. [1. Het Comité komt in de regel jaarlijks bijeen 
teneinde de overeenkomstig artikel 18 van dit Verdrag 
overgelegde verslagen te bestuderen. De duur van de 
vergadering van het Comité wordt, onder voorbehoud 
van goedkeuring door de Algemene Vergadering, be-
paald door een vergadering van de Staten die Partij zijn 
bij dit Verdrag.] 

2. De vergaderingen van de Commissie worden in de 
regel gehouden op de zetel van de Verenigde Naties 
of op een andere passende, door de Commissie te 
bepalen plaats. 

Art. 21. 1. De Commissie brengt door tussenkomst 
van de Economische en Sociale Raad jaarlijks aan de 
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties verslag 
uit omtrent haar werkzaamheden en kan voorstellen en 
algemene aanbevelingen doen, gebaseerd op de bestu-
dering van de verslagen en de inlichtingen die zij heeft 
ontvangen van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag. 
Zodanige voorstellen en algemene aanbevelingen wor-
den opgenomen in het verslag van de Commissie, te 
zamen met de eventuele commentaren van de Staten 
die partij zijn bij dit Verdrag. 

2. De Secretaris-Generaal zendt de verslagen van 
de Commissie ter informatie door aan de Commissie 
inzake de rechtspositie van de vrouw. 

Art. 22. De gespecialiseerde organisaties hebben het 
recht vertegenwoordigd te zijn tijdens de bestudering 
van de uitvoering van die bepalingen van dit Verdrag 
die binnen het kader van hun wekzaamheden liggen. 
De Commissie kan de gespecialiseerde organisaties uit-
nodigen verslagen over te leggen omtrent de uitvoering 
van het Verdrag op de gebieden die binnen het kader 
van hun werkzaamheden liggen. 

a) Dans l’année suivant l’entrée en vigueur de la 
Convention dans l’État intéressé:

b) Puis tous les quatre ans, ainsi qu’à la demande 
du Comité.

2. Les rapports peuvent indiquer les facteurs et diffi-
cultés influant sur la mesure dans laquelle sont remplies 
les obligations prévues par la présente Convention.

Article 19. 1. Le Comité adopte son propre règlement 
intérieur.

2. Le Comité élit son Bureau pour une période de 
deux ans.

Article 20. 1. Le Comité se réunit normalement 
chaque année pour examiner les rapports présentés en 
application de l’article 18 de la présente Convention. La 
durée des réunions du Comité est fixée par une réunion 
des États parties à la présente Convention, sous réserve 
de l’approbation de l’Assemblée générale.’

2. Les séances du Comité se tiennent normalement 
au Siège de l’Organisation des Nations Unies ou en tout 
autre lieu adéquat déterminé par le Comité.

Article 21. 1. Le Comité rend compte chaque année 
à l’Assemblée générale de l’Organisation des Nations 
Unies, par l’intermédiaire du Conseil économique et 
social, de ses activités et peut formuler des sugges-
tions et des recommandations générales fondées sur 
l’examen des rapports et des renseignements reçus des 
États parties. Ces suggestions et recommandations sont 
incluses dans le rapport du Comité, accompagnées, le 
cas échéant, des observations des États parties.

2. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies transmet les rapports du Comité à la Commission 
de la condition de la femme, pour information.

Article 22. Les institutions spécialisées ont le droit 
d’être représentées lors de l’examen de la mise en 
oeuvre de toute disposition de la présente Convention 
qui entre dans le cadre de leurs activités. Le Comité 
peut inviter les institutions spécialisées à soumettre 
des rapports sur l’application de la Convention dans les 
domaines qui entrent dans le cadre de leurs activités.
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DEEL VI

Art. 23. Geen enkele bepaling van dit Verdrag maakt 
inbreuk op bepalingen die in sterkere mate bijdragen 
tot de verwezenlijking van gelijkheid van mannen en 
vrouwen, en die kunnen zijn vervat: 

a) in de wetgeving van een Staat die partij is bij dit 
Verdrag; of 

b) in enig ander internationaal verdrag dat, of in enige 
andere internationale overeenkomst die voor die Staat 
van kracht is. 

Art. 24. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, nemen 
de verplichting op zich, op nationaal niveau alle noodza-
kelijke maatregelen te nemen om te komen tot volledige 
verwezenlijking van de in dit Verdrag erkende rechten. 

Art. 25. 1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening 
door alle Staten. 

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
is aangewezen als depositaris van dit Verdrag. 

3. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten 
van bekrachtiging dienen te worden nedergelegd bij de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

4. Dit Verdrag staat open voor toetreding door alle 
Staten. Toetreding vindt plaats door nederlegging van 
een akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties. 

Art. 26. 1. Iedere Staat kan te allen tijde een verzoek 
tot herziening van dit Verdrag indienen door middel van 
een schriftelijke kennisgeving gericht aan de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties. 

2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties 
beslist welke stappen eventueel dienen te worden geno-
men naar aanleiding van een zodanig verzoek. 

Art. 27. 1. Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste 
dag na de datum van nederlegging van de twintigste 
akte van bekrachtiging of toetreding bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties. 

2. Voor iedere Staat die dit Verdrag bekrachtigt of 
hiertoe toetreedt na de nederlegging van de twintigste 
akte van bekrachtiging of toetreding, treedt het Verdrag 
in werking op de dertigste dag na de datum van ne-
derlegging van de akte van bekrachtiging of toetreding 
door die Staat. 

Sixième partie

Article 23. Aucune des dispositions de la présente 
Convention ne portera atteinte aux dispositions plus 
propices à la réalisation de l’égalité de l’homme et de 
la femme pouvant être contenues:

a) Dans la législation d’un État partie; ou

b) Dans toute autre convention, tout autre traité ou 
accord international en vigueur dans cet État.

Article 24. Les États parties s’engagent à adopter 
toutes les mesures nécessaires au niveau national 
pour assurer le plein exercice des droits reconnus par 
la présente Convention.

Article 25. 1. La présente Convention est ouverte à 
la signature de tous les États.

2. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies est désigné comme dépositaire de la 
présente Convention.

3. La présente Convention est sujette à ratification et 
les instruments de ratification seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

4. La présente Convention sera ouverte à l’adhésion 
de tous les États. L’adhésion s’effectuera par le dépôt 
d’un instrument d’adhésion auprès du Secrétaire géné-
ral de l’Organisation des Nations Unies.

Article 26. 1. Tout État partie peut demander à tout 
moment la révision de la présente Convention en adres-
sant une communication écrite à cet effet au Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies.

2. L’Assemblée générale de l ’Organisation des 
Nations Unies décide des mesures à prendre, le cas 
échéant, au sujet d’une demande de cette nature.

Article 27. 1. La présente Convention entrera en 
vigueur le trentième jour qui suivra la date du dépôt 
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies du vingtième instrument de ratification 
ou d’adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront la présente 
Convention ou y adhéreront après le dépôt du ving-
tième instrument de ratification ou d’adhésion, ladite 
Convention entrera en vigueur le trentième jour après 
la date du dépôt par cet État de son instrument de 
ramification ou d’adhésion.
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Art. 28. 1. De Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties neemt de tekst van op het tijdstip van de bekrach-
tiging of toetreding door de Staten gemaakte voorbe-
houden in ontvangst en zendt deze rond aan alle Staten. 

2. Een voorbehoud dat onverenigbaar is met het doel 
en de strekking van dit Verdrag wordt niet toegestaan. 

3. Voorbehouden kunnen te allen tijde worden in-
getrokken door een hiertoe strekkende kennisgeving, 
gericht aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties, die vervolgens alle Staten hiervan in kennis 
stelt. Een zodanige kennisgeving wordt van kracht op 
de datum van ontvangst. 

Art. 29. 1. Ieder geschil tussen twee of meer Staten 
die partij zijn bij dit Verdrag betreffende de uitleg of 
toepassing van dit Verdrag, en dat niet wordt beslecht 
door onderhandelingen, wordt op verzoek van één van 
hen onderworpen aan arbitrage. Indien de partijen er 
binnen zes maanden na de datum van het verzoek tot 
arbitrage niet in zijn geslaagd overeenstemming te be-
reiken over de vorm van de arbitrage, kan een van die 
partijen het geschil voorleggen aan het Internationale 
Gerechtshof door middel van een verzoek overeenkom-
stig het Statuut van het Hof. 

2. Iedere Staat die partij is bij dit Verdrag, kan op 
het tijdstip van ondertekening of bekrachtiging van dit 
Verdrag of van toetreding daartoe verklaren zich niet 
gebonden te achten door het eerste lid van dit artikel. 
De andere Staten die partij zijn bij dit Verdrag, zijn niet 
gebonden door het eerste lid van dit artikel tegenover 
een Staat die partij is bij dit Verdrag en die een zodanig 
voorbehoud heeft gemaakt. 

3. Iedere Staat die partij is bij dit Verdrag en die een 
voorbehoud heeft gemaakt overeenkomstig het bepaal-
de in het tweede lid van dit artikel kan dit voorbehoud te 
allen tijde intrekken door middel van een kennisgeving 
aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

Art. 30. Dit Verdrag, waarvan de Arabische, de 
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische, en de 
Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties.

Article 28. 1. Le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies recevra et communiquera à tous 
les États le texte des réserves qui auront été faites au 
moment de la ratification ou de l’adhésion.

2. Aucune réserve incompatible avec l’objet et le but 
de la présente Convention ne sera autorisée.

3. Les réserves peuvent être retirées à tout moment 
par voie de notification adressée au Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies, lequel informe 
tous les États parties à la Convention. La notification 
prendra effet à la date de réception.

Article 29. 1. Tout différend entre deux ou plusieurs 
États parties concernant l’interprétation ou l’application 
de la présente Convention qui n’est pas réglé par voie 
de négociation est soumis à l’arbitrage, à la demande de 
l’un d’entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date 
de la demande d’arbitrage, les parties ne parviennent 
pas à se mettre d’accord sur l’organisation de l’arbi-
trage, l’une quelconque d’entre elles peut soumettre le 
différend à la Cour internationale de Justice, en dépo-
sant une requête conformément au Statut de la Cour.

2. Tout État partie pourra, au moment où il signera la 
présente Convention, la ratifiera ou y adhérera, décla-
rer qu’il ne se considère pas lié par les dispositions du 
paragraphe 1 du présent article. Les autres États parties 
ne seront pas liés par lesdites dispositions envers un 
État partie qui aura formulé une telle réserve.

3. Tout État partie qui aura formulé une réserve 
conformément aux dispositions du paragraphe 2  du 
présent article pourra à tout moment lever cette réserve 
par une notification adressée au Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies.

Article 30. La présente Convention, dont les textes 
en anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe 
font également foi, sera déposée auprès du Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies.

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment habilités, 
ont signé la présente Convention.
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(VERTALING)

VERDRAG TEGEN FOLTERING EN ANDERE 
WREDE, ONMENSELIJKE OF ONTERENDE 

BEHANDELING OF BESTRAFFING

De Staten die Partij zijn bij dit Verdrag, 

Overwegend dat, overeenkomstig de in het Handvest 
van de Verenigde Naties verkondigde beginselen, de 
erkenning van de gelijke en onvervreemdbare rechten 
van alle leden de mensengemeenschap grondslag is 
voor de vrijheid, gerechtigheid en vrede in de wereld, 

Erkennend dat deze rechten voortvloeien uit de in-
herente waardigheid van de mens, 

Overwegend dat krachtens het Handvest, inzonder-
heid artikel 55  daarvan, de Staten verplicht zijn de 
universele eerbied voor en de inachtneming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden te 
bevorderen, 

Gelet op artikel 5  van de Universele Verklaring 
van de Rechten van de Mens en op artikel 7 van het 
International Verdrag inzake burgerrechten en politieke 
rechten, welke beide artikelen bepalen dat niemand mag 
worden onderworpen aan foltering, noch aan wrede, 
onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing, 

Voorts gelet op de Verklaring inzake de bescherming 
van alle mensen tegen onderwerping aan foltering en 
andere wrede, onmenselijke of onterende behandeling 
of bestraffing, door de Algemene Vergadering aanvaard 
op 9 december 1975, 

Geleid door de wens de bestrijding van foltering en 
andere wrede, onmenselijke of onterende behande-
ling of bestraffing in de gehele wereld doeltreffender 
te doen zijn, 

Zijn overeengekomen als volgt: 

DEEL I

Artikel 1. 1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt 
onder “foltering” verstaan iedere handeling waardoor 
opzettelijk hevige pijn of hevig leed, lichamelijk dan wel 
geestelijk, wordt toegebracht aan een persoon met zulke 
oogmerken als om van hem of van een derde inlichtin-
gen of een bekentenis te verkrijgen, hem te bestraffen 
voor een handeling die hij of een derde heeft begaan of 
waarvan hij of een derde wordt verdacht deze te hebben 
begaan, of hem of een derde te intimideren of ergens 
toe te dwingen dan wel om enigerlei reden gebaseerd 
op discriminatie van welke aard ook, wanneer zulke pijn 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, 

INHUMAINS OU DÉGRADANTS

Les États parties à la présente Convention,

Considérant que, conformément aux principes pro-
clamés dans la Charte des Nations Unies, la recon-
naissance des droits égaux et inaliénables de tous les 
membres de la famille humaine est le fondement de la 
liberté, de la justice et de la paix dans le monde,

Reconnaissant que ces droits procèdent de la dignité 
inhérente à la personne humaine,

Considérant que les États sont tenus, en vertu de la 
Charte, en particulier de l’Article 55, d’encourager le 
respect universel et effectif des droits de l’homme et 
des libertés fondamentales,

Tenant compte de l’article 5 de la Déclaration uni-
verselle des droits de l ’homme et de l ’article 7  du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
qui prescrivent tous deux que nul ne sera soumis à la 
torture, ni à des peines ou traitements cruels, inhumains 
ou dégradants,

Tenant compte également de la Déclaration sur la pro-
tection de toutes les personnes contre la torture et autres 
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, 
adoptée par l’Assemblée générale le 9 décembre 1975,

Désireux d’accroître l’efficacité de la lutte contre la 
torture et les autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou dégradants dans le monde entier,

Sont convenus de ce qui suit:

Première partie

Article 1. 1. Aux fins de la présente Convention, le 
terme “torture” désigne tout acte par lequel une douleur 
ou des souffrances aiguës, physiques ou mentales, sont 
intentionnellement infligées à une personne aux fins 
notamment d’obtenir d’elle ou d’une tierce personne 
des renseignements ou des aveux, de la punir d’un acte 
qu’elle ou une tierce personne a commis ou est soup-
çonnée d’avoir commis, de l’intimider ou de faire pres-
sion sur elle ou d’intimider ou de faire pression sur une 
tierce personne, ou pour tout autre motif fondé sur une 
forme de discrimination quelle qu’elle soit, lorsqu’une 
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of zulk leed wordt toegebracht door of op aanstichten 
van dan wel met de instemming of gedogen van een 
overheidsfunctionaris of andere persoon die in een 
officiële hoedanigheid handelt. Foltering omvat niet 
pijn of leed slechts voortvloeiend uit, inherent aan of 
samenhangend met wettige straffen. 

2. Dit artikel laat onverlet internationale akten of na-
tionale wetgevingen die bepalingen met een ruimere 
werkingssfeer omvatten of kunnen omvatten. 

Art. 2. 1. Iedere Staat die Partij is bij dit Verdrag, 
neemt doeltreffende wetgevende, bestuurlijke, gerechte-
lijke of andere maatregelen ter voorkoming van foltering 
binnen elk onder zijn rechtsmacht vallend gebied. 

2. Geen enkele uitzonderlijke omstandigheid, onge-
acht of het gaat om een oorlogstoestand, een oorlogs-
dreiging, binnenlandse politieke onrust of welke andere 
openbare noodsituatie ook, kan worden aangevoerd als 
rechtvaardiging voor foltering. 

3. Een bevel van een hoger geplaatste functionaris 
of een overheidsinstantie mag met worden aangevoerd 
als rechtvaardiging voor foltering. 

Art. 3. 1. Geen enkele Staat die partij is bij dit Verdrag, 
mag een persoon uitzetten of terugzenden (“refouler”) 
naar of uitleveren aan een andere Staat wanneer er 
gegronde redenen zijn om aan te nemen dat hij daar 
gevaar zou lopen te worden onderworpen aan foltering. 

2. Bij het vaststellen of zodanige redenen aanwezig 
zijn, dienen de bevoegde autoriteiten rekening te houden 
met alle van belang zijnde overwegingen waaronder, 
waar van toepassing, het bestaan in de betrokken Staat 
van een samenhangend patroon van grove, flagrante of 
massale schendingen van mensenrechten. 

Art. 4. 1. Iedere Staat die Partij is, draagt er zorg voor 
dat alle vormen van foltering strafbaar zijn krachtens zijn 
strafrecht. Hetzelfde geldt voor poging tot foltering en 
voor handelingen van personen die medeplichtigheid 
of deelneming aan foltering opleveren. 

2. Iedere Staat die Partij is, stelt deze delicten straf-
baar met passende straffen, waarbij rekening wordt 
gehouden met de ernstige aard ervan. 

Art. 5. 1. Iedere Staat die Partij is, neemt de even-
tueel noodzakelijke maatregelen tot vestiging van zijn 
rechtsmacht ten aanzien van de in artikel 4 bedoelde 
delicten, en wel in de volgende gevallen: 

telle douleur ou de telles souffrances sont infligées par 
un agent de la fonction publique ou toute autre personne 
agissant à titre officiel ou à son instigation ou avec son 
consentement exprès ou tacite. Ce terme ne s’étend pas 
à la douleur ou aux souffrances résultant uniquement 
de sanctions légitimes, inhérentes à ces sanctions ou 
occasionnées par elles.

2. Cet article est sans préjudice de tout instrument 
international ou de toute loi nationale qui contient ou peut 
contenir des dispositions de portée plus large.

Article 2. 1. Tout État partie prend des mesures légis-
latives, administratives, judiciaires et autres mesures 
efficaces pour empêcher que des actes de torture soient 
commis dans tout territoire sous sa juridiction.

2. Aucune circonstance exceptionnelle, quelle qu’elle 
soit, qu’il s’agisse de l’état de guerre ou de menace de 
guerre, d’instabilité politique intérieure ou de tout autre 
état d’exception, ne peut être invoquée pour justifier la 
torture.

3. L’ordre d’un supérieur ou d’une autorité publique 
ne peut être invoqué pour justifier la torture.

Article 3. 1. Aucun État partie n’expulsera, ne refou-
lera, ni n’extradera une personne vers un autre État où 
il y a des motifs sérieux de croire qu’elle risque d’être 
soumise à la torture.

2. Pour déterminer s’il y a de tels motifs, les autorités 
compétentes tiendront compte de toutes les consi-
dérations pertinentes, y compris, le cas échéant, de 
l’existence, dans l’État intéressé, d’un ensemble de 
violations systématiques des droits de l’homme, graves, 
flagrantes ou massives.

Article 4. 1. Tout État partie veille à ce que tous les 
actes de torture constituent des infractions au regard 
de son droit pénal. Il en est de même de la tentative de 
pratiquer la torture ou de tout acte commis par n’importe 
quelle personne qui constitue une complicité ou une 
participation à l’acte de torture.

2. Tout État partie rend ces infractions passibles de 
peines appropriées qui prennent en considération leur 
gravité.

Article 5. 1. Tout État partie prend les mesures néces-
saires pour établir sa compétence aux fins de connaître 
des infractions visées à l’article 4 dans les cas suivants:
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a) wanneer de delicten worden gepleegd binnen 
een grondgebied onder zijn rechtsmacht of aan boord 
van een schip of luchtvaartuig dat in die Staat is 
geregistreerd; 

b) wanneer de erdachte onderdaan van die Staat is; 

c) wanneer het slachtoffer onderdaan van die Staat 
is, indien die Staat zulks passend acht. 

2. Iedere Staat die Partij is, neemt tevens de even-
tueel noodzakelijke maatregelen tot vestiging van zijn 
rechtsmacht ten aanzien van zodanige delicten in de 
gevallen waarin de verdachte zich bevindt binnen een 
onder zijn rechtsmacht vallend grondgebied en deze 
Staat hem met ingevolge artikel 8 uitlevert aan een van 
de in het eerste lid van dit artikel genoemde Staten. 

3. Dit Verdrag sluit geen enkele strafrechtelijke 
rechtsmacht uit die wordt uitgeoefend overeenkomstig 
het nationale recht. 

Art. 6. 1. Iedere Staat die Partij is, binnen wiens 
grondgebied zich een persoon bevindt die ervan wordt 
verdacht een in artikel 4 bedoeld delict te hebben ge-
pleegd neemt deze in hechtenis of treft andere wettelijke 
maatregelen ten einde zijn aanwezigheid te waarbor-
gen, nadat deze Staat zich ervan heeft overtuigd, na 
een onderzoek van de deze ter beschikking staande 
gegevens, dat de omstandigheden zulks rechtvaardi-
gen. De hechtenis en andere wettelijke maatregelen 
dienen overeen te stemmen met het bepaalde in de 
wetgeving van die Staat, doch mogen slechts zolang 
worden voortgezet als nodig is om een strafvervolging 
of uitleveringsprocedure in te stellen. 

2. Een zodanige Staat stelt onmiddellijk een voorlopig 
onderzoek naar de feiten in. 

3. Aan ieder die zich ingevolge het eerste lid van 
dit artikel in hechtenis bevindt, dient hulp te worden 
geboden om zich onmiddellijk in verbinding te stellen 
met de dichtstbijzijnde bevoegde vertegenwoordiger 
van de Staat waarvan hij onderdaan is, of, indien hij 
staatloos is, met de vertegenwoordiger van de Staat 
waar hij gewoonlijk verblijft. 

4. Wanneer een Staat, ingevolge dit artikel, een per-
soon in hechtenis heeft genomen, dient hij onmiddellijk 
de in artikel 5, eerste lid, bedoelde Staten in kennis te 
stellen van het feit dat deze persoon zich in hechtenis 
bevindt en van de omstandigheden die zijn gevangen-
houding rechtvaardigen. 

a) Quand l’infraction a été commise sur tout territoire 
sous la juridiction dudit État ou à bord d’aéronefs ou de 
navires immatriculés dans cet État;

b) Quand l ’auteur présumé de l ’infraction est un 
ressortissant dudit État;

c) Quand la victime est un ressortissant dudit État et 
que ce dernier le juge approprié.

2. Tout État partie prend également les mesures 
nécessaires pour établir sa compétence aux fins de 
connaître desdites infractions dans le cas où l’auteur 
présumé de celles-ci se trouve sur tout territoire sous sa 
juridiction et où ledit État ne l’extrade pas conformément 
à l’article 8 vers l’un des États visés au paragraphe 1 du 
présent article.

3. La présente Convention n’écarte aucune compé-
tence pénale exercée conformément aux lois nationales.

Article 6. 1. S’il estime que les circonstances le 
justifient, après avoir examiné les renseignements dont 
il dispose, tout État partie sur le territoire duquel se 
trouve une personne soupçonnée d’avoir commis une 
infraction visée à l’article 4 assure la détention de cette 
personne ou prend toutes autres mesures juridiques 
nécessaires pour assurer sa présence. Cette détention 
et ces mesures doivent être conformes à la législation 
dudit État; elles ne peuvent être maintenues que pen-
dant le délai nécessaire à l’engagement et poursuites 
pénales ou d’une procédure d’extradition.

2. Ledit État procède immédiatement à une enquête 
préliminaire en vue d’établir les faits.

3. Toute personne détenue en application du para-
graphe 1 du présent article peut communiquer immédia-
tement avec le plus proche représentant qualifié de l’État 
dont elle a la nationalité ou, s’il s’agit d’une personne 
apatride, avec le représentant de l’État où elle réside 
habituellement.

4. Lorsqu’un État a mis une personne en détention, 
conformément aux dispositions du présent article, il 
avise immédiatement de cette détention et des circons-
tances qui la justifient les États visés au paragraphe 
1 de l’article 5. 
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De Staat die het in het tweede lid van dit artikel be-
doelde voorlopige onderzoek verricht, brengt onverwijld 
verslag uit van zijn bevindingen aan de genoemde 
Staten en deelt mede, of hij voornemen is, zijn rechts-
macht uit te oefenen. 

Art. 7. 1. De Staat die Partij is, binnen het grondge-
bied onder wiens rechtsmacht een verdachte van het 
plegen van een delict zoals bedoeld in artikel 4, wordt 
aangetroffen, draagt in de gevallen bedoeld in artikel 
5, indien hij de betrokkene niet uitlevert, de zaak voor 
vervolging over aan zijn bevoegde autoriteiten. 

2. Deze autoriteiten nemen hun beslissing op de-
zelfde wijze als in het geval van een gewoon delict van 
ernstige aard krachtens de wetgeving van die Staat. 
In de gevallen bedoeld in artikel 5, tweede lid, dienen 
de maatstaven voor de bewijsvoering, vereist voor ver-
volging en veroordeling, in geen enkel opzicht minder 
strikt te worden aangelegd dan die welke gelden in de 
gevallen bedoeld in artikel 5, eerste lid. 

3. Aan ieder tegen wie een vervolging wordt aan-
hangig gemaakt in verband met een van de in artikel 
4 bedoelde delicten dient in alle fasen van de procedure 
een billijke behandeling te worden gewaarborgd. 

Art. 8. 1. De in artikel 4 bedoelde delicten worden 
in alle tussen Staten die Partij zijn bestaande uitleve-
ringsverdragen geacht te zijn opgenomen als delicten, 
waarvoor uitlevering kan worden toegestaan. De Staten 
die Partij zijn, verbinden zich ertoe, in alle tussen hen 
te sluiten uitleveringsverdragen zodanige delicten op 
te nemen als delicten waarvoor uitlevering kan worden 
toegestaan. 

2. Indien een Staat die Partij is, uitlevering afhankelijk 
stelt van het bestaan van een verdrag en een verzoek 
om uitlevering ontvangt van een andere Staat die Partij 
is, waarmede hij geen uitleveringsverdrag heeft, kan 
hij dit Verdrag als juridische grondslag beschouwen 
voor uitlevering met betrekking tot zodanige delicten. 
Uitlevering is onderworpen aan bij de wetgeving van 
de aangezochte Staat bepaalde andere voorwaarden. 

3. De Staten die Partij zijn en uitlevering niet afhanke-
lijk stellen van het bestaan van een verdrag, erkennen 
tussen henzelf zodanige delicten als delicten waarvoor 
uitlevering kan worden toegestaan, behoudens de bij 
de wetgeving van de aangezochte Staat bepaalde 
voorwaarden. 

4. Zodanige delicten worden, ten behoeve van uitle-
vering tussen Staten die Partij zijn, behandeld alsof zij 
niet alleen gepleegd waren op de plaats waar zij zich 

L’État qui procède à l’enquête préliminaire visée au 
paragraphe 2 du présent article en communique rapi-
dement les conclusions auxdits États et leur indique s’il 
entend exercer sa compétence.

Article 7. 1. L’État partie sur le territoire sous la juri-
diction duquel l’auteur présumé d’une infraction visée 
à l’article 4 est découvert, s’il n’extrade pas ce dernier, 
soumet l’affaire, dans les cas visés à l’article 5, à ses 
autorités compétentes pour l’exercice de l’action pénale.

2. Ces autorités prennent leur décision dans les 
mêmes conditions que pour toute infraction de droit 
commun de caractère grave en vertu du droit de cet 
État. Dans les cas visés au paragraphe 2 de l’article 
5, les règles de preuve qui s’appliquent aux poursuites 
et à la condamnation ne sont en aucune façon moins 
rigoureuses que celles qui s’appliquent dans les cas 
visés au paragraphe 1 de l’article 5.

3. Toute personne poursuivie pour l’une quelconque 
des infractions visées à l’article 4 bénéficie de la garan-
tie d’un traitement équitable à tous les stades de la 
procédure.

Article 8. 1. Les infractions visées à l’article 4 sont de 
plein droit comprises dans tout traité d’extradition conclu 
entre États parties. Les États parties s’engagent à com-
prendre lesdites infractions dans tout traité d’extradition 
à conclure entre eux.

2. Si un État partie qui subordonne l’extradition à 
l’existence d’un traité est saisi d’une demande d’extra-
dition par un autre État partie avec lequel il n’est pas lié 
par un traité d’extradition, il peut considérer la présente 
Convention comme constituant la base juridique de 
l’extradition en ce qui concerne lesdites infractions. 
L’extradition est subordonnée aux autres conditions 
prévues par le droit de l’État requis.

3. Les États parties qui ne subordonnent pas l’extra-
dition à l’existence d’un traité reconnaissent lesdites 
infractions comme cas d’extradition entre eux dans les 
conditions prévues par le droit de l’État requis.

4. Entre États parties lesdites infractions sont 
considérées aux fins d’extradition comme ayant été 
commises tant au lieu de leur perpétration que sur le 
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hebben voorgedaan, doch ook op het grondgebied 
van de Staten die hun rechtsmacht dienen te vestigen 
overeenkomstig artikel 5, eerste lid. 

Art. 9. 1. De Staten die Partij zijn, verlenen elkander 
de grootst mogelijke mate van rechtshulp in verband met 
vervolgingen ingesteld terzake van een van de in artikel 
4 bedoelde delicten, met inbegrip van het verstrekken 
van alle te hunner beschikking staand bewijsmateriaal 
dat voor de vervolging nodig is. 

2. De Staten die Partij zijn, kwijten zich van hun 
verplichtingen ingevolge het eerste lid van dit artikel in 
overeenstemming met eventueel tussen hen bestaande 
verdragen inzake wederzijdse rechtshulp. 

Art. 10. 1. Iedere Staat die Partij is, draagt ervoor zorg 
dat onderricht en voorlichting betreffende het verbod van 
foltering volledig opgenomen worden in de opleiding van 
met de wetshandhaving belast burgerpersoneel en mili-
tair personeel, van medisch personeel, van overheids-
functionarissen en van anderen die betrokken kunnen 
zijn bij de bewaking, ondervraging of behandeling van 
een persoon die enige vorm van arrestatie, hechtenis 
of gevangenhouding ondergaat. 

2. Iedere Staat die Partij is, neemt dit verbod op in 
de voorschriften of instructies betreffende de taken en 
functies van zodanige personen. 

Art. 11. Iedere Staat die Partij is, beziet stelselmatig 
de voorschriften, instructies, methoden en praktijken 
voor ondervraging, alsook de regelingen voor de be-
waking en behandeling van personen onderworpen aan 
enige vorm van arrestatie, hechtenis of gevangenhou-
ding in gebieden onder zijn rechtsmacht, met het oog 
op de voorkoming van gevallen van foltering. 

Art. 12. Iedere Staat die Partij is, draagt ervoor 
zorgt dat zijn bevoegde autoriteiten een onverwijld en 
onpartijdig onderzoek instellen, wanneer er redelijke 
gronden zijn om aan te nemen dat in enig gebied onder 
zijn rechtsmacht foltering heeft plaatsgehad. 

Art. 13. Iedere Staat die Partij is, draagt ervoor zorg 
dat een persoon die stelt dat hij aan foltering is onder-
worpen in enig gebied onder de rechtsmacht van deze 
Staat, het recht heeft tot indiening van een klacht bij 
de bevoegde autoriteiten van deze Staat en er recht 
op heeft dat zijn taak onverwijld en onpartijdig door die 
autoriteiten wordt onderzocht. Er dienen maatregelen 
te worden genomen ten einde te verzekeren dat de 
klager en eventuele getuigen beschermd worden tegen 
iedere vorm van kwaadwillige behandeling of intimi-
datie ten gevolge van diens klacht of van afgelegde 
getuigenverklaringen. 

territoire sous la juridiction des États tenus d’établir leur 
compétence en vertu du paragraphe 1 de l’article 5.

Article 9. 1. Les États parties s’accordent l’entraide 
judiciaire la plus large possible dans toute procédure 
pénale relative aux infractions visées à l’article 4, y 
compris en ce qui concerne la communication de tous 
les éléments de preuve dont ils disposent et qui sont 
nécessaires aux fins de la procédure.

2. Les États parties s’acquittent de leurs obligations 
en vertu du paragraphe 1 du présent article en confor-
mité avec tout traité d’entraide judiciaire qui peut exister 
entre eux.

Article 10. 1. Tout État partie veille à ce que l’ensei-
gnement et l’information concernant l’interdiction de 
la torture fassent partie intégrante de la formation du 
personnel civil ou militaire chargé de l’application des 
lois, du personnel médical, des agents de la fonction 
publique et des autres personnes qui peuvent intervenir 
dans la garde, l’interrogatoire ou le traitement de tout 
individu arrêté, détenu ou emprisonné de quelque façon 
que ce soit.

2. Tout État partie incorpore ladite interdiction aux 
règles ou instructions édictées en ce qui concerne les 
obligations et les attributions de telles personnes.

Article 11. Tout État partie exerce une surveillance 
systématique sur les règles, instructions, méthodes et 
pratiques d’interrogatoire et sur les dispositions concer-
nant la garde et le traitement des personnes arrêtées, 
détenues ou emprisonnées de quelque façon que ce 
soit sur tout territoire sous sa juridiction, en vue d’éviter 
tout cas de torture.

Article 12. Tout État partie veille à ce que les autorités 
compétentes procèdent immédiatement à une enquête 
impartiale chaque fois qu’il y a des motifs raisonnables 
de croire qu’un acte de torture a été commis sur tout 
territoire sous sa juridiction.

Article 13. Tout État partie assure à toute personne 
qui prétend avoir été soumise à la torture sur tout terri-
toire sous sa juridiction le droit de porter plainte devant 
les autorités compétentes dudit État qui procéderont 
immédiatement et impartialement à l ’examen de sa 
cause. Des mesures seront prises pour assurer la pro-
tection du plaignant et des témoins contre tout mauvais 
traitement ou toute intimidation en raison de la plainte 
déposée ou de toute déposition faite.
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Art. 14. 1. Iedere Staat die Partij is, waarborgt in zijn 
rechtsstelsel dat het slachtoffer van foltering genoeg-
doening krijgt en een rechtens afdwingbaar recht op een 
billijke en toereikende schadevergoeding, met inbegrip 
van de middelen voor een zo volledig mogelijk herstel. 
Ingeval van overlijden van het slachtoffer ten gevolge 
van foltering hebben zijn nabestaanden aanspraak op 
schadevergoeding. 

2. Niets in dit artikel doet afbreuk aan de rechten van 
het slachtoffer of van anderen op schadevergoeding die 
krachtens het nationale recht kunnen bestaan. 

Art. 15. Iedere Staat die Partij is, draagt ervoor zorg 
dat een verklaring waarvan wordt vastgesteld dat deze 
is afgelegd ten gevolge van foltering, niet wordt aange-
voerd als bewijs in een rechtszaak, behalve tegen een 
van foltering beschuldigde persoon als bewijs dat de 
verklaring werd afgelegd. 

Art. 16. 1. Iedere Staat die Partij is, verbindt zich 
ertoe in alle gebieden onder zijn rechtsmacht andere 
vormen van wrede, onmenselijke of onterende behan-
deling of bestraffing, die geen foltering inhouden zoals 
omschreven in artikel 1, te voorkomen, wanneer zulke 
handelingen worden gepleegd door of op aanstichten 
van dan wel met instemming of gedogen van een over-
heidsfunctionaris of andere persoon die in een officiële 
hoedanigheid handelt. Inzonderheid zijn de verplichtin-
gen vervat in de artikelen 10, 11, 12 en 13 van toepas-
sing, met vervanging van de verwijzingen naar foltering 
door verwijzingen naar andere vormen van wrede, 
onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing. 

2. De bepalingen van dit Verdrag laten onverlet de 
bepalingen van andere internationale verdragen of van 
nationale wetten, waarin wrede, onmenselijke of ont-
erende behandeling of bestraffing zijn verboden, of die 
betrekking hebben op uitlevering of uitzetting. 

DEEL II 

Art. 17. 1. Er wordt een Comité tegen Foltering (hierna 
te noemen “het Comité”) ingesteld, dat de hierna te 
noemen functies uitoefent. Het Comité bestaat uit tien 
deskundigen, die hoog zedelijk aanzien genieten en 
erkende bekwaamheid op het gebied van de rechten van 
de mens bezitten, en die optreden in hun persoonlijke 
hoedanigheid. De deskundigen worden gekozen door 
Staten die Partij zijn, waarbij aandacht wordt geschon-
ken aan een billijke geografische verdeling en waarbij 
dient te worden overwogen dat het lidmaatschap van 
enige personen die ervaring hebben op juridisch gebied 
raadzaam is. 

Article 14. 1. Tout État partie garantit, dans son sys-
tème juridique, à la victime d’un acte de torture, le droit 
d’obtenir réparation et d’être indemnisée équitablement 
et de manière adéquate, y compris les moyens néces-
saires à sa réadaptation la plus complète possible. En 
cas de mort de la victime résultant d’un acte de torture, 
les ayants cause de celle-ci ont doit à indemnisation.

2. Le présent article n’exclut aucun droit à indemni-
sation qu’aurait la victime ou toute autre personne en 
vertu des lois nationales.

Article 15. Tout État partie veille à ce que toute 
déclaration dont il est établi qu’elle a été obtenue par 
la torture ne puisse être invoquée comme un élément 
de preuve dans une procédure, si ce n’est contre la 
personne accusée de torture pour établir qu’une décla-
ration a été faite.

Article 16. 1. Tout État partie s’engage à interdire 
dans tout territoire sous sa juridiction d’autres actes 
constitutifs de peines ou traitements cruels, inhumains 
ou dégradants qui ne sont pas des actes de torture telle 
qu’elle est définie à l’article premier lorsque de tels actes 
sont commis par un agent de la fonction publique ou 
toute autre personne agissant à titre officiel, ou à son 
instigation ou avec son consentement exprès ou tacite. 
En particulier, les obligations énoncées aux articles 10, 
11, 12 et 13 sont applicables moyennant le remplace-
ment de la mention de la torture par la mention d’autres 
formes de peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants.

2. Les dispositions de la présente Convention sont 
sans préjudice des dispositions de tout autre instrument 
international ou de la loi nationale qui interdisent les 
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, 
ou qui ont trait à l’extradition ou à l’expulsion.

Deuxième partie

Article 17. 1. Il est institué un Comité contre la torture 
(ci-après dénommé le Comité) qui a les fonctions défi-
nies ci-après. Le Comité est composé de dix experts de 
haute moralité et possédant une compétence reconnue 
dans le domaine des droits de l’homme, qui siègent 
à titre personnel. Les experts sont élus par les États 
parties, compte tenu d’une répartition géographique 
équitable et de l’intérêt que présente la participation 
aux travaux du Comité de quelques personnes ayant 
une expérience juridique.
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2. De leden van het Comité worden bij geheime stem-
ming gekozen uit een lijst van personen die zijn voorge-
dragen door de Staten die Partij zijn. Iedere Staat die 
Partij is, kan één persoon uit zijn onderdanen voordra-
gen. De Staten die Partij zijn, dienen zich ervan bewust 
te zijn dat het raadzaam is personen voor te dragen die 
tevens lid zijn van het Comité van de Rechten van de 
Mens, ingesteld krachtens het Internationaal Verdrag 
inzake burgerrechten en politieke rechten, en die bereid 
zijn zitting te nemen in het Comité tegen Foltering. 

3. De verkiezing van de leden van het Comité 
worden gehouden op door de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties te beleggen tweejaarlijkse 
vergaderingen van de Staten die Partij zijn. Op deze 
vergaderingen, waarvoor twee derde van de Staten 
die Partij zijn, het quorum vormen, zijn degenen die in 
het Comité zijn gekozen die personen die het grootse 
aantal stemmen op zich hebben verenigd, alsmede een 
absolute meerderheid van de stemmen van de aanwe-
zige vertegenwoordigers van de Staten die Partij zijn 
en hun stem uitbrengen. 

4. De eerste verkiezing wordt niet langer gehouden 
dan zes maanden na de datum van inwerkingtreding van 
dit Verdrag. Ten minste vier maanden vóór de datum 
van elke verkiezing richt de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties een brief aan de Staten die Partij 
zijn, waarin hij deze uitnodigt, binnen drie maanden hun 
voordrachten in te zenden. De Secretaris-Generaal stelt 
een alfabetische lijst samen van alle aldus voorgedragen 
personen, onder aanduiding van de Staten die Partij zijn 
en die hen hebben voorgedragen, en legt deze voor aan 
de Staten die partij zijn. 

5. De leden van het Comité worden gekozen voor 
een tijdvak van vier jaar. Zij zijn herkiesbaar indien zij 
opnieuw worden voorgedragen. De ambtstermijn van 
vijf der bij de eerste verkiezing benoemde leden loopt 
evenwel na twee jaar af, terstond na de eerste verkiezing 
worden deze vijf leden bij loting aangewezen door de 
voorzitter van de in het derde lid van dit artikel bedoelde 
vergadering. 

6. Indien een lid van het Comité overlijdt of ontslag 
neemt of om enige andere reden zijn taken in het Comité 
met langer kan vervullen, benoemt de Staat die partij is 
en die hem had voorgedragen, een andere deskundige 
uit zijn onderdanen voor het resterende gedeelte van 
de ambtstermijn, zulks onder voorbehoud van de goed-
keuring van de meerderheid der Staten die Partij zijn. 
Deze goedkeuring wordt geacht gegeven te zijn, tenzij 
de helft of meer van de Staten die Partij zijn, binnen 
zes weken nadat zij door de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties van de voorgestelde benoeming 
in kennis zijn gesteld, afwijzend reageren. 

2. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret 
sur une liste de candidats désignés par les États parties. 
Chaque État partie peut désigner un candidat choisi 
parmi ses ressortissants. Les États parties tiennent 
compte de l’intérêt qu’il y a à désigner des candidats 
qui soient également membres du Comité des droits de 
l’homme institué en vertu du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et qui soient disposés à 
siéger au Comité contre la torture.

3. Les membres du Comité sont élus au cours de 
réunions biennales des États parties convoquées par le 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. 
A ces réunions, où le quorum est constitué par les deux 
tiers des États parties, sont élus membres du Comité 
les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de 
voix et la majorité absolue des votes des représentants 
des États parties présents et votants.

4. La première élection aura lieu au plus tard six 
mois après la date d’entrée en vigueur de la présente 
Convention. Quatre mois au moins avant la date de 
chaque élection, le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies envoie une lettre aux États parties 
pour les inviter à présenter leurs candidatures dans un 
délai de trois mois. Le Secrétaire général dresse une 
liste par ordre alphabétique de tous les candidats ainsi 
désignés, avec indication des États parties qui les ont 
désignés, et la communique aux États parties.

5. Les membres du Comité sont élus pour quatre 
ans. Ils sont rééligibles s’ils sont présentés à nouveau. 
Toutefois, le mandat de cinq des membres élus lors de 
la première élection prendra fin au bout de deux ans; 
immédiatement après la première élection, le nom de 
ces cinq membres sera tiré au sort par le président de la 
réunion mentionnée au paragraphe 3 du présent article.

6. Si un membre du Comité décède, se démet de ses 
fonctions ou n’est plus en mesure pour quelque autre 
raison de s’acquitter de ses attributions au Comité, l’État 
partie qui l’a désigné nomme parmi ses ressortissants un 
autre expert qui siège au Comité pour la partie du mandat 
restant à courir, sous réserve de l’approbation de la majo-
rité des États parties. Cette approbation est considérée 
comme acquise à moins que la moitié des États parties 
ou davantage n’émettent une opinion défavorable dans 
un délai de six semaines à compter du moment où ils ont 
été informés par le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies de la nomination proposée.
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7. […] 

Art. 18. 1. Het Comité kiest zijn functionarissen voor 
een ambtstermijn van twee jaar. Zij zijn herkiesbaar. 

2. Het Comité stelt zich zijn eigen huishoudelijke 
reglement vast, waarin onder meer wordt bepaald dat: 

a) zes leden het quorum vormen, 

b) besluiten van het Comité worden genomen met een 
meerderheid van het aantal door de aanwezige leden 
uitgebrachte stemmen. 

3. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
zorgt voor het personeel en de andere voorzieningen 
benodigd voor een doelmatige uitoefening van de taken 
van het Comité krachtens dit Verdrag. 

[4. De leden van het ingevolge dit Verdrag inge-
stelde Comité ontvangen, na goedkeuring van de 
Algemene Vergadering, emolumenten uit de middelen 
van de Verenigde Naties, onder de door de Algemene 
Vergadering vast te stellen voorwaarden.] 

[5.] De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
belegt de eerste vergadering van het Comité. Na zijn 
eerste vergadering komt het Comité bijeen op tijden 
voorzien in zijn huishoudelijk reglement. 

[…] 

Art. 19. 1. De Staten die Partij zijn, leggen, binnen 
één jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag voor de 
betrokken Staat die Partij is, door bemiddeling van de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, aan het 
Comité rapporten voor over de maatregelen die zij heb-
ben genomen om uitvoering te geven aan hun verplich-
tingen krachtens dit Verdrag. Daarna leggen de Staten 
die Partij zijn, om de vier jaar aanvullende rapporten 
over inzake genomen nieuwe maatregelen, alsmede de 
andere rapporten waarom het Comité kan verzoeken. 

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
zendt de rapporten toe aan alle Staten die Partij zijn. 

3. Elk rapport wordt bestudeerd door het Comité dat 
daarop algemeen commentaar kan leveren dat het pas-
send acht, het zendt dit commentaar toe aan de betrok-
ken Staat die Partij is. De Staat die Partij is, kan daarop 
bij het Comité reageren met zijn eigen opmerkingen. 

Article 18. 1. Le Comité élit son bureau pour une 
période de deux ans. Les membres du bureau sont 
rééligibles.

2. Le Comité établit lui-même son règlement intérieur; 
celui-ci doit, toutefois, contenir notamment les disposi-
tions suivantes:

a) Le quorum est de six membres;

b) Les décisions du Comité sont prises à la majorité 
des membres présents.

3. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies met à la disposition du Comité le per-
sonnel et les installations matérielles qui lui sont néces-
saires pour s’acquitter efficacement des fonctions qui 
lui sont confiées en vertu de la présente Convention.

4. Les membres du Comité créé par la présente 
Convention perçoivent des émoluments qui sont préle-
vés sur les ressources de l’Organisation des Nations 
Unies dans les conditions fixées par l ’Assemblée 
générale.

5. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies convoque les membres du Comité pour la première 
réunion. Après sa première réunion, le Comité se réunit à 
toute occasion prévue par son règlement intérieur.

Article 19. 1. Les États parties présentent au Comité, 
par l’entremise du Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies, des rapports sur les mesures qu’ils 
ont prises pour donner effet à leurs engagements en 
vertu de la présente Convention, dans un délai d’un 
an à compter de l’entrée en vigueur de la Convention 
pour l’État partie intéressé. Les États parties présentent 
ensuite des rapports complémentaires tous les quatre 
ans sur toutes nouvelles mesures prises, et tous autres 
rapports demandés par le Comité.

2. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies transmet les rapports à tous les États 
parties.

3. Chaque rapport est étudié par le Comité, qui peut 
faire les commentaires d’ordre général sur le rapport 
qu’il estime appropriés et qui transmet lesdits com-
mentaires à l’État partie intéressé. Cet État partie peut 
communiquer en réponse au Comité toutes observa-
tions qu’il juge utiles.
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4. Het Comité kan naar eigen inzicht besluiten om 
overeenkomstig het derde lid van dit artikel geleverd 
commentaar, tezamen met de opmerkingen daarover die 
zijn ontvangen van de betrokken Staat die Partij is, op 
te nemen in zijn jaarverslag opgesteld overeenkomstig 
artikel 24. Indien de betrokken Staat die Partij is, zulks 
verzoekt, kan het Comité tevens een afschrift van het 
ingevolge het eerste lid van dit artikel overgelegde rap-
port daarin opnemen 

Art. 20. 1. Indien het comité betrouwbare informatie 
ontvangt, die zijn inziens goed gefundeerde aanwij-
zingen bevat dat in het gebied van een Staat die Partij 
is, stelselmatig foltering wordt toegepast, verzoekt het 
Comité de Staat die Partij is, mede te werken bij de be-
studering van deze informatie en hiertoe opmerkingen 
in te zenden betreffende de betrokken informatie. 

2. Met inachtneming van eventuele opmerkingen die 
door de betrokken Staat die Partij is, zijn ingezonden, 
alsmede van alle andere van belang zijnde informatie 
waarover het beschikt, kan het Comité indien het be-
sluit dat dit verantwoord is, een of meer van zijn leden 
aanwijzen om een vertrouwelijk onderzoek in te stellen 
en ten spoedigste verslag hierover uit te brengen aan 
het Comité. 

3. Indien overeenkomstig het tweede lid van dit artikel 
een onderzoek wordt ingesteld, poogt het Comité de 
medewerking te verwerven van de betrokken Staat die 
Partij is. In overeenstemming met die Staat die Partij is, 
kan een zodanig onderzoek en bezoek aan zijn grond-
gebied omvatten. 

4. Na bestudering van de bevindingen van zijn lid of 
leden, overgelegd overeenkomstig het tweede lid van 
dit artikel, zendt het Comité deze bevindingen toe aan 
de betrokken Staat die Partij is tezamen met de com-
mentaren of voorstellen die in het licht van de situatie 
passend lijken. 

5. Alle werkzaamheden van het Comité bedoeld in 
het eerste tot en met het vierde lid van dit artikel zijn 
vertrouwelijk van aard en in alle stadia van de werk-
zaamheden zal worden gestreefd naar de medewerking 
van de Staat die Partij is. Nadat deze werkzaamheden 
met betrekking tot een overeenkomstig het tweede lid 
ingesteld onderzoek zijn voltooid, kan het Comité na 
overleg met de betrokken Staat die Partij is, besluiten 
een beknopt verslag van de resultaten van de werk-
zaamheden op te nemen in zijn jaarverslag opgesteld 
overeenkomstig artikel 24. 

4. Le Comité peut, à sa discrétion, décider de repro-
duire dans le rapport annuel qu’il établit conformément à 
l’article 24 tous commentaires formulés par lui en vertu 
du paragraphe 3 du présent article, accompagnés des 
observations reçues à ce sujet de l’État partie intéressé. 
Si l’État partie intéressé le demande, le Comité peut 
aussi reproduire le rapport présenté au titre du para-
graphe 1 du présent article.

Article 20. 1. Si le Comité reçoit des renseignements 
crédibles qui lui semblent contenir des indications bien 
fondées que la torture est pratiquée systématiquement 
sur le territoire d’un État partie, il invite ledit État à coo-
pérer dans l’examen des renseignements et, à cette fin, 
à lui faire part de ses observations à ce sujet.

2. En tenant compte de toutes observations éven-
tuellement présentées par l’État partie intéressé et de 
tous autres renseignements pertinents dont il dispose, le 
Comité peut, s’il juge que cela se justifie, charger un ou 
plusieurs de ses membres de procéder à une enquête 
confidentielle et de lui faire rapport d’urgence.

3. Si une enquête est faite en vertu du paragraphe 
2 du présent article, le Comité recherche la coopération 
de l’État partie intéressé. En accord avec cet État partie, 
l’enquête peut comporter une visite sur son territoire.

4. Après avoir examiné les conclusions du membre 
ou des membres qui lui sont soumises conformément 
au paragraphe 2 du présent article, le Comité transmet 
ces conclusions à l ’État partie intéressé, avec tous 
commentaires ou suggestions qu’il juge appropriés 
compte tenu de la situation.

5. Tous les travaux du Comité dont il est fait mention 
aux paragraphes 1 à 4 du présent article sont confiden-
tiels et, à toutes les étapes des travaux, on s’efforce 
d’obtenir la coopération de l’État partie. Une fois ache-
vés ces travaux relatifs à une enquête menée en vertu 
du paragraphe 2, le Comité peut, après consultations 
avec l’État partie intéressé, décider de faire figurer un 
compte rendu succinct des résultats des travaux dans le 
rapport annuel qu’il établit conformément à l’article 24.
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Art. 21. 1. Een Staat die Partij is bij dit Verdrag kan 
krachtens dit artikel te allen tijde verklaren, dat hij de 
bevoegdheid van het Comité erkent kennisgevingen 
waarin een Staat die Partij is, stelt dat een andere 
Staat die Partij is, diens uit dit Verdrag voortvloeiende 
verplichtingen niet nakomt, in ontvangst te nemen en 
te behandelen. Zulke kennisgevingen kunnen alleen 
in ontvangst worden genomen en worden behandeld 
overeenkomstig de in dit artikel vervatte procedure, 
indien zij zijn ingezonden door een Staat die Partij is, 
en die een verklaring heeft afgelegd dat hij ten aanzien 
van zichzelf deze bevoegdheid van het Comité erkent. 
Een kennisgeving wordt niet krachtens dit artikel door 
het Comité behandeld, indien deze betrekking heeft op 
een Staat die Partij is en die zulk een verklaring niet heeft 
afgelegd. Kennisgevingen die krachtens het bepaalde 
in dit artikel worden ontvangen, worden overeenkomstig 
de volgende procedure behandeld: 

a) Indien een Staat die Partij is, van oordeel is dat een 
andere Staat die Partij is, de bepalingen van dit Verdrag 
met uitvoert, kan hij door middel van een schriftelijke 
kennisgeving de zaak onder de aandacht brengen van 
die Staat die Partij is. Binnen drie maanden na ontvangst 
van de kennisgeving stuurt de ontvangende Staat de 
Staat die de kennisgeving had gezonden een schrifte-
lijke uiteenzetting of een andere schriftelijke verklaring, 
waarin de zaak wordt opgehelderd en waarin, voor 
zover mogelijk en ter zake doende, wordt verwezen 
naar procedures en rechtsmiddelen die in het land zelf 
reeds zijn toegepast, nog hangende zijn of die zouden 
kunnen worden aangewend; 

b) Indien de zaak niet tot genoegen van de beide 
betrokken Staten die Partij zijn, wordt geregeld binnen 
zes maanden na ontvangst van de eerste kennisgeving 
door de ontvangende Staat, heeft elk der beide Staten 
het recht de zaak bij het Comité aanhangig te maken, 
door middel van een kennisgeving die zowel aan het 
Comité als aan de andere Staat wordt gezonden; 

c) Het Comité behandelt een bij hem ingevolge dit 
artikel aanhangig gemaakte zaak alleen nadat het zich 
ervan heeft overtuigd dat alle binnenlandse rechtsmid-
delen in de betrokken zaak zijn benut en uitgeput, in 
overeenstemming met de algemeen erkende beginselen 
van het internationale recht. Deze regel geldt evenwel 
niet indien de toepassing der rechtsmiddelen onredelijk 
lange tijd vergt of waarschijnlijk geen daadwerkelijke 
verbetering zal meebrengen voor de persoon die het 
slachtoffer van de schending van dit Verdrag is; 

d) Het Comité komt in besloten zitting bijeen wanneer 
het kennisgevingen krachtens dit artikel gedaan aan een 
onderzoek onderwerpt; 

Article 21. 1. Tout État partie à la présente Convention 
peut, en vertu du présent article, déclarer à tout moment 
qu’il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et 
examiner des communications dans lesquelles un État 
partie prétend qu’un autre État partie ne s’acquitte pas 
de ses obligations au titre de la présente Convention. 
Ces communications ne peuvent être reçues et exa-
minées conformément au présent article que si elles 
émanent d’un État partie qui a fait une déclaration 
reconnaissant, en ce qui le concerne, la compétence 
du Comité. Le Comité ne reçoit aucune communica-
tion intéressant un État partie qui n’a pas fait une telle 
déclaration. La procédure ci-après s’applique à l’égard 
des communications reçues en vertu du présent article:

a) Si un État partie à la présente Convention estime 
qu’un autre État également partie à la Convention n’en 
applique pas les dispositions, il peut appeler, par com-
munication écrite, l’attention de cet État sur la question. 
Dans un délai de trois mois à compter de la date de 
réception de la communication, l’État destinataire fera 
tenir à l’État qui a adressé la communication des expli-
cations ou toutes autres déclarations écrites élucidant 
la question, qui devront comprendre, dans toute la 
mesure possible et utile, des indications sur ses règles 
de procédure et sur les moyens de recours, soit déjà 
utilisés, soit en instance, soit encore ouverts;

b) Si, dans un délai de six mois à compter de la date 
de réception de la communication originale par l’État 
destinataire, la question n’est pas réglée à la satis-
faction des deux États parties intéressés, l’un comme 
l’autre auront le droit de la soumettre au Comité, en 
adressant une notification au Comité, ainsi qu’à l’autre 
État intéressé;

c) Le Comité ne peut connaître d’une affaire qui lui 
est soumise en vertu du présent article qu’après s’être 
assuré que tous les recours internes disponibles ont 
été utilisés et épuisés, conformément aux principes de 
droit international généralement reconnus. Cette règle 
ne s’applique pas dans les cas où les procédures de 
recours excèdent des délais raisonnables ni dans les 
cas où il est peu probable que les procédures de recours 
donneraient satisfaction à la personne qui est la victime 
de la violation de la présente Convention;

d) Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu’il 
examine les communications prévues au présent article;
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e) Met inachtneming van het bepaalde in letter c) stelt 
het Comité zijn goede diensten ter beschikking van de 
betrokken Staten die Partij zijn, ten einde de zaak in 
der minne te regelen op basis van eerbiediging van de 
verplichtingen als neergelegd in dit Verdrag. Hiertoe 
kan het Comité eventueel een conciliatiecommissie ad 
hoc instellen; 

f) Bij elke bij hem ingevolge dit artikel aanhangig ge-
maakte zaak kan het Comité tot de betrokken in letter 
b) bedoelde Staten die Partij zijn, het verzoek richten, 
terzake dienende inlichtingen te verstrekken; 

g) De in letter b) bedoelde betrokken Staten die Partij 
zijn, hebben het recht zich te doen vertegenwoordigen 
wanneer de zaak in het Comité wordt behandeld, en hun 
standpunt mondeling en/of schriftelijk kenbaar te maken; 

h) Het Comité brengt twaalf maanden na de datum 
van ontvangst van de krachtens letter b) gedane ken-
nisgeving een rapport uit, als volgt: 

(i) Indien een oplossing als voorzien in letter e) is 
bereikt, beperkt het Comité zijn rapport tot een korte 
uiteenzetting van de feiten en van de bereikte oplossing; 

(ii) indien geen oplossing als voorzien in letter e) is 
bereikt, beperkt het Comité zijn rapport tot een korte 
uiteenzetting van de feiten; de schriftelijk kenbaar ge-
maakte standpunten en een op schrift gestelde sa-
menvatting van de mondeling naar voren gebrachte 
standpunten van de betrokken Staten die Partij zijn, 
worden aan het rapport gehecht. In elk van beide ge-
vallen wordt het rapport toegezonden aan de betrokken 
Staten die Partij zijn. 

2. De bepalingen van dit artikel treden in werking 
wanneer vijf Staten die Partij zijn bij dit Verdrag, ver-
klaringen hebben afgelegd krachtens het eerste lid van 
dit artikel. Deze verklaringen worden door de Staten 
die Partij zijn, nedergelegd bij de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties, die afschriften daarvan doet 
toekomen aan de andere Staten die Partij zijn. Een 
zodanige verklaring kan te allen tijde door middel van 
een aan de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving 
worden ingetrokken. En zodanige intrekking heeft geen 
invloed op de behandeling van een zaak die het ont-
werp vormt van een kennisgeving die reeds is gedaan 
krachtens dit artikel; geen enkele volgende kennisgeving 
door een Staat die Partij is, wordt in ontvangst genomen 
krachtens dit artikel nadat de kennisgeving van intrek-
king van de verklaring door de Secretaris-Generaal is 
ontvangen, tenzij de betrokken Staat die Partij is, een 
nieuwe verklaring heeft afgelegd. 

e) Sous réserve des dispositions de l’alinéa c, le 
Comité met ses bons offices à la disposition des États 
parties intéressés, afin de parvenir à une solution 
amiable de la question, fondée sur le respect des obli-
gations prévues par la présente Convention. A cette 
fin, le Comité peut, s’il l’estime opportun, établir une 
commission de conciliation ad hoc;

f) Dans toute l’affaire qui lui est soumise en vertu 
du présent article, le Comité peut demander aux États 
parties intéressés, visés à l’alinéa b, de lui fournir tout 
renseignement pertinent;

g) Les États parties intéressés, visés à l’alinéa b, 
ont le droit de se faire représenter lors de l’examen de 
l’affaire par le Comité et de présenter des observations 
oralement ou par écrit, ou sous l’une et l’autre forme;

h) Le Comité doit présenter un rapport dans un délai 
de douze mois à compter du jour où il a reçu la notifi-
cation visée à l’alinéa b:

i) Si une solution a pu être trouvée conformément 
aux dispositions de l’alinéa e, le Comité se borne dans 
son rapport à un bref exposé des faits et de la solution 
intervenue;

ii) Si une solution n’a pu être trouvée conformément 
aux dispositions de l’alinéa e, le Comité se borne, dans 
son rapport, à un bref exposé des faits; le texte des 
observations écrites et le procès-verbal des observa-
tions orales présentées par les États parties intéressés 
sont joints au rapport. Pour chaque affaire, le rapport 
est communiqué aux États parties intéressés.

2. Les dispositions du présent article entreront 
en vigueur lorsque cinq États parties à la présente 
Convention auront fait la déclaration prévue au para-
graphe 1  du présent article. Ladite déclaration est 
déposée par l’État partie auprès du Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies, qui en commu-
nique copie aux autres États parties. Une déclaration 
peut être retirée à tout moment au moyen d’une noti-
fication adressée au Secrétaire général. Ce retrait est 
sans préjudice de l’examen de toute question qui fait 
l’objet d’une communication déjà transmise en vertu du 
présent article; aucune autre communication d’un État 
partie ne sera reçue en vertu du présent article après 
que le Secrétaire général aura reçu notification du retrait 
de la déclaration, à moins que l’État partie intéressé ait 
fait une nouvelle déclaration.
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Art. 22. 1. Een Staat die Partij is bij dit Verdrag, kan 
krachtens dit artikel te allen tijde verklaren dat hij de 
bevoegdheid van het Comité erkent kennisgevingen 
van of namens personen die onder zijn rechtsmacht 
vallen en die stellen het slachtoffer te zijn van schending 
door een Staat die Partij is, van de bepalingen van het 
Verdrag, in ontvangst te nemen en te behandelen. Het 
Comité neemt geen kennisgeving in ontvangst indien 
deze betrekking heeft op een Staat die Partij is bij het 
Verdrag en die zulk een verklaring niet heeft afgelegd. 

2. Het Comité beschouwt als niet ontvankelijk elke 
krachtens dit artikel toegezonden kennisgeving die ano-
niem is of welker inzending het beschouwt als misbruik 
van het recht zodanige kennisgevingen in te zenden of 
die het onverenigbaar acht met de bepalingen van dit 
Verdrag. 

3. Met inachtneming van het bepaalde in het tweede 
lid brengt het Comité alle hem krachtens dit artikel toe-
gezonden kennisgevingen onder de aandacht van de 
Staat die Partij is bij dit Verdrag en die een verklaring 
krachtens het eerste lid heeft afgelegd en waaromtrent 
wordt gesteld dat deze enige bepaling van het Verdrag 
schendt. Binnen zes maanden doet de ontvangende 
Staat het Comité schriftelijke toelichtingen of andere 
schriftelijke verklaringen toekomen, waarin de zaak en 
de eventueel door die Staat toegepaste herstelmaatre-
gelen worden uiteengezet. 

4. Het Comité behandelt krachtens dit artikel ontvan-
gen kennisgeving in het licht van alle door of namens 
de betrokken persoon en door de betrokken Staat die 
Partij is, ter beschikking gestelde gegevens. 

5. Het Comité neemt geen krachtens dit artikel door 
een individuele persoon ingediende kennisgeving in be-
handeling, dan nadat het zich ervan heeft overtuigd dat: 

a) dezelfde zaak niet is of wordt onderzocht volgens 
een andere procedure van internationaal onderzoek of 
internationale regeling; 

b) de betrokken persoon alle beschikbare nationale 
rechtsmiddelen heeft uitgeput; deze regel geldt evenwel 
niet indien de toepassing der rechtsmiddelen onredelijk 
lange tijd vergt of waarschijnlijk geen daadwerkelijke ver-
betering zal brengen voor de persoon die het slachtoffer 
van de schending van dit Verdrag is. 

6. Het Comité komt in besloten zitting bijeen wanneer 
het kennisgevingen krachtens dit artikel gedaan aan een 
onderzoek onderwerpt. 

Article 22. 1. Tout État partie à la présente Convention 
peut, en vertu du présent article, déclarer à tout moment 
qu’il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir 
et examiner des communications présentées par ou 
pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction 
qui prétendent être victimes d’une violation, par un État 
partie, des dispositions de la Convention. Le Comité ne 
reçoit aucune communication intéressant un État partie 
qui n’a pas fait une telle déclaration.

2. Le Comité déclare irrecevable toute communication 
soumise en vertu du présent article qui est anonyme ou 
qu’il considère être un abus du droit de soumettre de 
telles communications, ou être incompatible avec les 
dispositions de la présente Convention.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, le 
Comité porte toute communication qui lui est soumise 
en vertu du présent article à l’attention de l’État partie 
à la présente Convention qui a fait une déclaration en 
vertu du paragraphe 1 et a prétendument violé l’une 
quelconque des dispositions de la Convention. Dans 
les six mois qui suivent, ledit État soumet par écrit au 
Comité des explications ou déclarations éclaircissant 
la question et indiquant le cas échéant, les mesures 
qu’il pourrait avoir prises pour remédier à la situation.

4. Le Comité examine les communications reçues en 
vertu du présent article en tenant compte de toutes les 
informations qui lui sont soumises par ou pour le compte 
du particulier et par l’État partie intéressé.

5. Le Comité n’examinera aucune communication 
d’un particulier conformément au présent article sans 
s’être assuré que:

a) La même question n’a pas été et n’est pas en cours 
d’examen devant une autre instance internationale 
d’enquête ou de règlement;

b) Le particulier a épuisé tous les recours internes 
disponibles; cette règle ne s’applique pas si les procé-
dures de recours excèdent des délais raisonnables ou 
s’il est peu probable qu’elles donneraient satisfaction 
au particulier qui est la victime d’une violation de la 
présente Convention.

6. Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu’il 
examine les communications prévues dans le présent 
article.
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7. Het Comité maakt zijn oordeel bekend aan de 
desbetreffende Staat die Partij is, aan de betrokken 
persoon. 

8. De bepalingen van dit artikel treden in werking 
wanneer vijf Staten die Partij zijn bij dit Verdrag, ver-
klaringen hebben afgelegd krachtens het eerste lid van 
dit artikel. Deze verklaringen worden door de Staten 
die Partij zijn, nedergelegd bij de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties, die afschriften daarvan doet 
toekomen aan alle andere Staten die Partij zijn. Een 
verklaring kan te allen tijde, door middel van een aan 
de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving, worden 
ingetrokken. Een zodanige intrekking heeft geen invloed 
op de behandeling van een zaak die het onderwerp 
vormt van een kennisgeving die reeds is gedaan krach-
tens dit artikel; geen enkele volgende kennisgeving door 
of namens een persoon wordt krachtens dit artikel in 
ontvangst genomen nadat de kennisgeving van intrek-
king van de verklaring door de Secretaris-Generaal is 
ontvangen, tenzij de betrokken Staat die Partij is, een 
nieuwe verklaring heeft afgelegd. 

Art. 23. De leden van het Comité en van de conci-
liatiecommissies ad hoc die kunnen worden ingesteld 
krachtens het bepaalde in artikel 21, eerste lid, letter e), 
genieten de faciliteiten, voorrechten en immuniteiten van 
deskundigen die zijn uitgezonden door de Verenigde 
Naties, zoals die zijn vastgesteld in de desbetreffende 
delen van het Verdrag nopens de voorrechten en im-
muniteiten van de Verenigde Naties. 

Art. 24. Het Comité brengt een jaarverslag van zijn 
werkzaamheden krachtens het Verdrag uit aan de 
Staten die Partij zijn, en aan de Algemene Vergadering 
van de Verenigde Naties. 

DEEL III

Art. 25. 1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening 
door alle Staten. 

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten 
van bekrachtiging dienen te worden nedergelegd bij de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

Art. 26. Dit Verdrag staat open voor toetreding door 
alle Staten. Toetreding geschiedt door de neerlegging 
van een akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties. 

Art. 27. 1. Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste 
dag na de datum van nederlegging bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties van de twintigste 
akte van bekrachtiging of toetreding. 

7. Le Comité fait part de ses constatations à l’État 
partie intéressé et au particulier.

8. Les dispositions du présent article entreront 
en vigueur lorsque cinq États parties à la présente 
Convention auront fait la déclaration prévue au para-
graphe 1 du présent article. Ladite déclaration est dépo-
sée par l’État partie auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies, qui en communique 
copie aux autres États parties. Une déclaration peut 
être retirée à tout moment au moyen d’une notification 
adressée au Secrétaire général. Ce retrait est sans 
préjudice de l’examen de toute question qui fait l’objet 
d’une communication déjà transmise en vertu du pré-
sent article; aucune autre communication soumise par 
ou pour le compte d’un particulier ne sera reçue en vertu 
du présent article après que le Secrétaire général aura 
reçu notification du retrait de la déclaration, à moins que 
l’État partie intéressé ait fait une nouvelle déclaration.

Article 23. Les membres du Comité et les membres 
des commissions de conciliation ad hoc qui pourraient 
être nommés conformément à l’alinéa e du paragraphe 
1 de l’article 21 ont droit aux facilités, privilèges et immu-
nités reconnus aux experts en mission pour l’Organisa-
tion des Nations Unies, tels qu’ils sont énoncés dans les 
sections pertinentes de la Convention sur les privilèges 
et les immunités des Nations Unies.

Article 24. Le Comité présente aux États parties et 
à l’Assemblée générale de l’Organisation des Nations 
Unies un rapport annuel sur les activités qu’il aura 
entreprises en application de la présente Convention.

Troisième partie

Article 25. 1. La présente Convention est ouverte à 
la signature de tous les États.

2. La présente Convention est sujette à ratification. 
Les instruments de ratification seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Article 26. Tous les États peuvent adhérer à la pré-
sente Convention. L’adhésion se fera par le dépôt d’un 
instrument d’adhésion auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies.

Article 27. 1. La présente Convention entrera en vi-
gueur le trentième jour après la date du dépôt auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
du vingtième instrument de ratification ou d’adhésion.
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2. Ten aanzien van iedere Staat die dit Verdrag be-
krachtigt of ertoe toetreedt na de nederlegging van de 
twintigste akte van bekrachtiging of toetreding, treedt 
het Verdrag in werking op de dertigste dag na de datum 
van nederlegging van zijn eigen akte van bekrachtiging 
of toetreding. 

Art. 28. 1. Iedere Staat kan, op het tijdstip van on-
dertekening of van bekrachtiging van dit Verdrag of van 
toetreding ertoe, verklaren dat hij de in artikel 20 gere-
gelde bevoegdheid van het Comité niet erkent. 

2. Iedere Staat die Partij is en die een voorbehoud 
heeft gemaakt overeenkomstig het eerste lid van dit arti-
kel, kan dit voorbehoud te allen tijde intrekken door mid-
del van een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties. 

Art. 29. 1. Iedere Staat die Partij is bij dit Verdrag, 
kan een wijziging daarvan voorstellen en deze indienen 
bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. De 
Secretaris-Generaal deelt vervolgens de voorgestelde 
wijziging aan de Staten die Partij zijn, mede met het 
verzoek hem te berichten of zij een conferentie van 
Staten die Partij zijn, verlangen ten zinde het voorstel te 
bestuderen en in stemming te brengen. Indien, binnen 
vier maanden na de datum van deze mededeling, ten 
minste een derde van de Staten die Partij zijn, zulk een 
conferentie verlangt, roept de Secretaris-Generaal deze 
conferentie onder auspiciën van de Verenigde Naties 
bijeen. Iedere wijziging die door een meerderheid van 
de ter conferentie aanwezige Staten die Partij zijn en die 
hun stem uitbrengen, wordt aangenomen, wordt door 
de Secretaris-Generaal ter aanvaarding voorgelegd aan 
alle Staten die Partij zijn. 

2. Een overeenkomstig het eerste lid van dit artikel 
aangenomen wijziging wordt van kracht wanneer twee 
derde van de Staten die Partij zijn bij dit Verdrag, de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties ervan in 
kennis hebben gesteld dat zij deze hebben aanvaard 
overeenkomstig hun onderscheiden constitutionele 
procedures. 

3. Wanneer wijzigingen van kracht worden, zijn 
zij bindend voor de Staten die Partij zijn en die deze 
hebben aanvaard, terwijl de andere Staten die Partij 
zijn, gebonden zullen blijven door bepalingen van dit 
Verdrag en door iedere voorgaande wijziging die zij 
hebben aanvaard. 

Art. 30. 1. Geschillen tussen twee of meer Staten 
die Partij zijn, betreffende de uitlegging of toepassing 
van dit Verdrag, die niet door onderhandelingen kunnen 
worden geregeld, worden op verzoek van één van hen 
onderworpen aan arbitrage. Indien binnen zes maanden 

2. Pour tout État qui ratifiera la présente Convention 
ou y adhérera après le dépôt du vingtième instrument 
de ratification ou d’adhésion, la Convention entrera en 
vigueur le trentième jour après la date du dépôt par cet 
État de son instrument de ratification ou d’adhésion.

Article 28. 1. Chaque État pourra, au moment où il 
signera ou ratifiera la présente Convention ou y adhé-
rera, déclarer qu’il ne reconnaît pas la compétence 
accordée au Comité aux termes de l’article 20.

2. Tout État partie qui aura formulé une réserve 
conformément aux dispositions du paragraphe 1  du 
présent article pourra à tout moment lever cette réserve 
par une notification adressée au Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies.

Article 29. 1. Tout État partie à la présente Convention 
pourra proposer un amendement et déposer sa proposi-
tion auprès du Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies. Le Secrétaire général communiquera 
la proposition d’amendement aux États parties en leur 
demandant de lui faire savoir s’ils sont favorables à 
l’organisation d’une conférence d’États parties en vue 
de l’examen de la proposition et de sa mise aux voix. 
Si, dans les quatre mois qui suivent la date d’une telle 
communication, le tiers au moins des États parties se 
prononcent en faveur de la tenue de ladite conférence, 
le Secrétaire général organisera la conférence sous 
les auspices de l’Organisation des Nations Unies. Tout 
amendement adopté par la majorité des États parties 
présents et votants à la conférence sera soumis par 
le Secrétaire général à l’acceptation de tous les États 
parties.

2. Un amendement adopté selon les dispositions 
du paragraphe 1 du présent article entrera en vigueur 
lorsque les deux tiers des États parties à la présente 
Convention auront informé le Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies qu’ils l’ont accepté 
conformément à la procédure prévue par leurs consti-
tutions respectives.

3. Lorsque les amendements entreront en vigueur, 
ils auront force obligatoire pour les États parties qui les 
auront acceptés, les autres États parties demeurant liés 
par les dispositions de la présente Convention et par 
tous amendements antérieurs qu’ils auront acceptés.

Article 30. 1. Tout différend entre deux ou plus des 
États parties concernant l’interprétation ou l’application 
de la présente Convention qui ne peut pas être réglé 
par voie de négociation est soumis à l’arbitrage à la 
demande de l’un d’entre eux. Si, dans les six mois qui 
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na de datum van het verzoek om arbitrage de Partijen 
geen overeenstemming hebben kunnen bereiken over 
de arbitrageregeling, kan elk der Partijen het geschil 
voorleggen aan het Internationale Gerechtshof door 
middel van een verzoek in overeenstemming met het 
Statuut van het Hof. 

2. Iedere Staat kan, op het tijdstip van ondertekening 
of bekrachtiging van dit Verdrag of van toetreding daar-
toe, verklaren dat hij zich niet gebonden acht door het 
eerste lid van dit artikel. De andere Staten die Partij zijn, 
zijn met betrekking tot een Staat die Partij is en die zulk 
een voorbehoud heeft gemaakt, niet gebonden door het 
eerste lid van dit artikel. 

3. Een Staat die Partij is en die en voorbehoud heeft 
gemaakt overeenkomstig het tweede lid van dit artikel, 
kan dit voorbehoud te allen tijde intrekken door middel 
van een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties. 

Art. 31. 1. Een Staat die Partij is, kan dit Verdrag 
opzeggen door middel van een schriftelijke kennis-
geving aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties. De opzegging wordt van kracht één jaar na 
de datum van ontvangst van de kennisgeving door de 
Secretaris-Generaal. 

2. Een zodanige opzegging leidt er niet toe dat de 
Staat die Partij is, wordt ontslagen van zijn verplichtingen 
krachtens dit Verdrag ten aanzien van enig handelen 
of nalaten dat zich heeft voorgedaan vóór de datum 
waarop de opzegging van kracht wordt en evenmin 
is de opzegging op enigerlei wijze van invloed op de 
voortzetting van de behandeling van een zaak die reeds 
bij het Comité in behandeling is vóór de datum waarop 
de opzegging van kracht wordt. 

3. Na de datum waarop de opzegging van een Staat 
die Partij is, van kracht wordt, neemt het Comité geen 
nieuwe zaak betreffende de Staat in behandeling. 

Art. 32. De Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties doet alle leden van de Verenigde Naties en alle 
Staten die dit Verdrag hebben ondertekend of ertoe zijn 
toegetreden, mededeling van het volgende: 

a) Ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen 
ingevolge de artikelen 25 en 26; 

b) De datum van inwerkingtreding van dit Verdrag 
ingevolge artikel 27 en de datum van het van kracht 
worden van wijzigingen ingevolge artikel 29; 

suivent la date de la demande d’arbitrage, les parties 
ne parviennent pas à se mettre d’accord sur l’organi-
sation de l’arbitrage, l ’une quelconque d’entre elles 
peut soumettre le différend à la Cour internationale 
de Justice en déposant une requête conformément au 
Statut de la Cour.

2. Chaque État pourra, au moment où il signera ou 
ratifiera la présente Convention ou y adhérera, déclarer 
qu’il ne se considère pas lié par les dispositions du 
paragraphe 1 du présent article. Les autres États parties 
ne seront pas liés par lesdites dispositions envers tout 
État partie qui aura formulé une telle réserve.

3. Tout État partie qui aura formulé une réserve 
conformément aux dispositions du paragraphe 2  du 
présent article pourra à tout moment lever cette réserve 
par une notification adressée au Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies.

Article 31. 1. Un État partie pourra dénoncer la 
présente Convention par notification écrite adressée 
au Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies. La dénonciation prend effet un an après la date 
à laquelle la notification aura été reçue par le Secrétaire 
général.

2. Une telle dénonciation ne libérera pas l’État partie 
des obligations qui lui incombent en vertu de la présente 
Convention en ce qui concerne tout acte ou toute omis-
sion commis avant la date à laquelle la dénonciation 
prendra effet; elle ne fera nullement obstacle à la pour-
suite de l’examen de toute question dont le Comité était 
déjà saisi à la date à laquelle la dénonciation a pris effet.

3. Après la date à laquelle la dénonciation par un 
État partie prend effet, le Comité n’entreprend l’examen 
d’aucune question nouvelle concernant cet État.

Article 32. Le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies notifiera à tous les États membres de 
l’Organisation des Nations Unies et à tous les États qui 
auront signé la présente Convention ou y auront adhéré:

a) Les signatures, les ratifications et les adhésions 
reçues en application des articles 25 et 26;

b) La date d’entrée en vigueur de la Convention en 
application de l’article 27 et de la date d’entrée en vi-
gueur de tout amendement en application de l’article 29;
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c) Opzeggingen ingevolge artikel 31. 

Art. 33. 1. Dit Verdrag, waarvan de Arabische, de 
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de 
Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties. 

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
zendt gewaarmerkte afschriften van dit Verdrag toe aan 
alle Staten.

c) Les dénonciations reçues en application de l’article 
31.

Article 33. 1. La présente Convention, dont les textes 
anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe 
font également foi, sera déposée auprès du Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l ’Organisation des 
Nations Unies fera tenir une copie certifiée conforme 
de la présente Convention à tous les États.
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